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UNIQUE VENUES





ユニークベニューとは、歴史的建造物や文化施設、公的空間等で会議・
レセプションを開催することで特別感や地域特性を演出できる会場のこ
とです。公式な会議場等とは異なる雰囲気の中、特別な体験・時間を共有
することで、ＭＩＣＥ参加者の交流や意見交換がより活発に行なわれる
ことが期待できます。
広島市を中心としたおおむね半径６０ｋｍ以内の市町で構成される広島
広域都市圏域内には、美術館や庭園、寺院、商店街など、それぞれの地域
の特色を感じることができるユニークベニューが２０箇所あります。
圏域内でのＭＩＣＥ開催時には、是非、これらのユニークベニューを
ご活用いただき、ＭＩＣＥの成功にお役立てください。

Unique venues refer to distinctive venues, such as historic buildings, cultural 
facilities, public spaces, and more, that are full of local color and can be used 
for meetings, receptions, and events. By holding MICE events outside of a 
traditional venue, guests and participants can share in special experiences 
that will facilitate more active exchanges and discussions during the event. 
Composed of cities and towns within an approximately 60 kilometer radius of 
Hiroshima City, the Hiroshima Regional Urban Area is home to twenty of these 
unique venues, such as museums, gardens, temples, shopping arcades, and 
more, each with its own local flair. We hope that this guide to our unique venues 
will help you choose the perfect venue for a productive and successful event 
here in the Hiroshima Regional Urban Area.

本書では、ユニークベニューを国際会議等でのレセプション開催に加え、商品の展示会、
チームビルディング、小規模な食事会、ティーセレモニー・座禅等の文化体験などで
利用することも可能な会場・場所として掲載しています。

In addition to listing unique venues to be used for international meeting receptions, 
this guide also lists venues and locations that can be used for product exhibitions 
and trade shows, team building events, small corporate dinners, tea ceremonies, 
meditation, and various cultural activities.
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Daishoin Temple (Mt. Misen, Miyajima)

宮島弥山 大本山 大聖院

Yokogawa Shopping Arcade Area
横川商店街

Kagura Monzen Toji Village
神楽門前湯治村

Hiroshima Museum of Art
ひろしま美術館

Galaxy Hiroshima Bay Cruise
広島ベイクルーズ銀河

Takanobashi Shopping Arcade
タカノ橋商店街

Hiroshima Castle
広島城

Yamato Museum (Kure Maritime Museum)

大和ミュージアム（呉市海事歴史科学館）

Irori Sanzoku Restaurant
いろり山賊

HIROSHIMA ORIZURU TOWER
おりづるタワー

Sankeien Garden
三景園

Hiroshima Marina Hop
広島マリーナホップ

Buttsu-ji Temple
佛通寺

Saijo Sake Brewery District
西条酒蔵通り

Hiroshima International Airport
広島国際空港

Takehara Area
竹原エリア（旧森川家住宅及び町並み保存地区）

Mitarai Townscape Preservation District
御手洗の町並み保存地区

Nishiki River Area
錦川エリア（錦帯橋・岩国城・鵜飼遊覧船）

Miyajima Area
宮島エリア（ｅｔｔｏ宮島交流館・嚴島神社・豊国神社）

Okuda Genso Sayume Art Museum
奥田元宋・小由女美術館
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Hiroshima Regional Urban Area Locations Available for MICE
MICEでご利用いただける広島広域都市圏内のスポット
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HIROSHIMAHIROSHIMA
CITYCITY

広島のアクセスについて
広島は立地に恵まれており、陸・海・空と多様な
アクセス方法があります。羽田・成田空港からは
広島空港を経由して、東京・大阪・福岡からは新幹線や
山陽自動車道を経由してアクセスすることができます。
また、大型客船の寄港も可能です。

Travel to Hiroshima
Hiroshima is easily accessible by land, sea, and air. 
Visitors can fly to Hiroshima Airport via Haneda and 
Narita Airports, or take the bullet train (shinkansen) 
from major train stations in Tokyo, Osaka, and Fukuoka. 
H iroshima is  a lso easy to get  to v ia  car  us ing the 
Sanyo Expressway. As it is located on the Seto Inland 
Sea, Hiroshima can also accomodate stops by large 
passenger ships at our ports.
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Hiroshima Museum of Art / ひろしま美術館1

Party in the inner courtyard
中庭でのパーティーの様子

Example of dining options
食事の参考例

Party in the evening
夜のパーティーの様子

Concert in the Main Building Hall (no food or drink allowed)
本館ホール内での演奏会 ( 飲食不可 )

An elegant venue surrounded by greenery
「愛とやすらぎのために」をテーマに

マロニエの木が出迎える
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1

Address and Website

3-2 Moto-machi, Naka-ku, Hiroshima City, 
Hiroshima Prefecture 730-0011

https://www.hiroshima-museum.jp/en/index.html 

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

5 min. on foot from Kamiya-cho-higashi and Kamiya-cho-nishi 
streetcar stops, or from Kamiya-cho bus stop

Parking Capacity (Buses and Cars)

Buses: 8
Cars: 5 (Staff parking)

Guest Capacity

Maximum: 200 people

Availability

5:00 pm-8:30 pm (Upon prior discussion and reservation)

Managed By

Hiroshima Museum of Art

所在地・ＨＰ

〒 730-0011
広島県広島市中区基町 3-2

https://www.hiroshima-museum.jp/index.html

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島電鉄「紙屋町東」電停又は「紙屋町西」電停、若しくは紙
屋町バス停から徒歩５分

駐車場 ( バス・普通車 )

バス：8 台
関係者駐車場（普通車）：５台

利用人数

最大催行人数：200 名

利用可能日時

17:00 ～ 20:30（要相談・要予約）

運営主体

公益財団法人 ひろしま美術館

■ Courtyard (example plan) / 中庭（使用例）

Hiroshim
a M

useum
 of Art /ひ
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ま
美

術
館

◆ About the Venue
In the front yard of the Hiroshima Museum of Art, located within walking 
distance of the International Conference Center Hiroshima, you will 
find horse chestnut trees and the Marronnier Fountain. The trees were 
gifted to the museum in 1980 by Claude Picasso, son of Pablo Picasso, 
to cerebrate the opening of the museum in 1978. Each year in early May, 
the trees flower with beautiful pink blossoms. In the Marronnier Fountain 
(the French name for horse chestnut tree), you can find colorful carp 
(a symbol of Hiroshima and the name of their beloved baseball team!) 
swimming under the elegant spray of the fountain. The museum’s inner 
courtyard is a spectacular green garden that you can enjoy while holding 
parties, receptions, events, and more.

◆ 概要
広島国際会議場から徒歩圏内に立地しているひろしま美術館の
前庭にはマロニエの木があり、その横に「マロニエの泉」がありま
す。マロニエの木は開館当初の 1980 年、ピカソの子息クロード氏
より贈られたもので、毎年 5 月初旬頃になるとピンクの可愛らしい
花をつけます。このマロニエの木にちなんで名付けられた「マロニ
エの泉」には、広島のシンボルと言える錦鯉（カープ！）が泳ぎ、
噴水が吹き上げる涼やかな水とともに、前庭に彩りを添えています。
中庭では、緑があふれる庭園を眺めながらパーティーが開催でき
ます。

◆ Unique Features
Rent out the museum for a private veiwing where you and your guests 
can enjoy the works of impressionist painters, such as Monet and Renoir, 
modern French artists like Van Gogh and Picasso, and works by modern 
Japanese artists, such as Seiki Kuroda and Ryusei Kishida, while providing 
the perfect opportunity for networking and icebreakers. Additionally, the 
Main Building Hall is the perfect space to host concert performances and 
ceremonies to begin your event with style and class.

◆ 演出　
パーティーの合間に、モネやルノアールなどの印象派やゴッホや
ピカソなどのフランス近代美術の他、黒田清輝や岸田劉生などの
日本近代美術コレクション等の所蔵作品を貸切りで鑑賞でき、
アイスブレイクやネットワーキングとしての利用も可能です。
また、本館ホールでは、生演奏やセレモニー等でパーティーの
始まりにふさわしい演出が可能です。



－ 3 －

HIROSHIMA ORIZURU TOWER / おりづるタワー2

Enjoy a breathtaking view of Hiroshima

感じられるのは、広島の「想い・風」

View from Peace Memorial Park
平和公園からの眺望

HIROSHIMA HILLS
ひろしまの丘

ORIZURU SQUARE (12F)
12F おりづる広場

Parties at HIROSHIMA ORIZURU TOWER
パーティーの様子

Meeting rooms
各会議室
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2

■ ORIZURU SQUARE (12F) (example plan) /12F：おりづる広場（使用例）
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Address and Website

1-2-1 Ote-machi, Naka-ku, Hiroshima City, 
Hiroshima Prefecture 730-0051

https://www.orizurutower.jp/en/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Right by Atomic Bomb Dome streetcar stop

Parking Capacity (Buses and Cars)

No on-site parking. 
Please use nearby parking spaces (fees apply)

Guest Capacity

Maximum: 150 people

Availability
Available every day for any two hours between 7:00 and 
10:00 pm. (Use from July to September open to discussion. 
Not available New Year holidays and August 6.)

Managed By

HIROSHIMA ORIZURU TOWER Office, Hiroshima Mazda

所在地・ＨＰ

〒 730-0051
広島県広島市中区大手町 1-2-1

https://www.orizurutower.jp/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島電鉄「原爆ドーム前」電停下車すぐ

駐車場 ( バス・普通車 )

なし
（周辺の有料駐車場を利用してください。）

利用人数

最大催行人数：150 名

利用可能日時

毎日 19:00 から 22:00 の間で 2 時間
(7 ～ 9 月応相談。年末年始、8 月 6 日を除く）

運営主体

株式会社広島マツダ　おりづるタワー事務局

◆ About the Venue
Standing tall  next to the Atomic Bomb Dome in central downtown 
Hiroshima City is HIROSHIMA ORIZURU TOWER, which takes its name 
from the Japanese word for origami cranes. Here, you will  f ind two 
unique spaces to suit your needs: HIROSHIMA HILLS, a modern open-
air space where you can look out upon the city, and ORIZURU SQUARE, 
where the latest in video technology brings to life a host of different 
kinds of content. In addition, it’s also conveniently located within walking 
distance of the International Conference Center Hiroshima and has 
meetings rooms of all sizes available, making it perfect for seminars and 
meetings of all kinds.

◆概要
広島の中心部、原爆ドームの隣に建つおりづるタワーでは、広島
市内を見渡せる開放的な空間が広がる「ひろしまの丘」や、映像
テクノロジーによるコンテンツが並ぶ「おりづる広場」を会場に、
随所に広島を感じることのできる空間でパーティーが開催できます。
また、広島国際会議場から徒歩で移動できる好立地で、大小様々な
会議室も備えており、研修や会議の利用にも適しています。

◆ Unique Features
Located on the roof, HIROSHIMA HILLS is a beautiful wooden observation 
deck with a panoramic view of the city. It’s the perfect place to begin your 
event and offers a welcome drink service for you and your guests. The 
12th floor ORIZURU SQUARE has a capacity of 150 people and offers a 
breathtaking view of the cityscape that is sure to be the perfect backdrop 
for any event. Equipped with large monitors to broadcast videos, logos, 
and more, ORIZURU SQUARE offers a customizable event experience.

◆演出
屋上の「ひろしまの丘」は広島市内を見渡せる展望デッキで、ウェル
カムドリンクでパーティー等の始まりにふさわしい演出ができます。
12 階「おりづる広場」は最大 150 名を収容でき、広島の街並みを
背景にパーティ―を開催することができます。" デジタルサイネージ

（大型モニター）" を使用し、ロゴや動画などを表示させ、オリジナル
のパーティーを演出できます。

★ Other Points of Interest
Some other unique features of HIROSHIMA ORIZURU TOWER 
are the ORIZURU WALL, where you can make a paper crane and 
drop it into the collection of cranes visible from the outside, as 
well as the spiral slope that spans from the first floor all the way 
to the rooftop observation deck.

★ ワンポイント
自分で折ったおりづるを投入する ”おりづるの壁” や
１F から屋上展望台をつなぐ ”スパイラルスロープ”
などの見どころもあります。
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Hiroshima Castle / 広島城3

Rich in local history, beautiful in every season

名城は季節とともに人々を見守り続ける

The exterior of Ninomaru 
二の丸外観

Ninomaru
二の丸

View of Hiroshima Castle at night
ライトアップされた広島城

Inside the Tamon-yagura, one of the restored buildings of Ninomaru
二の丸復元建物　多門櫓内
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Address and Website

21-1 Moto-machi, Naka-ku, Hiroshima City, 
Hiroshima Prefecture 730-0011

http://www.rijo-castle.jp/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Approx. 15 min on foot from Kamiyacho-higashi or 
Kamiyacho-nishi streetcar stops

Parking Capacity (Buses and Cars)

Buses: 60

Guest Capacity

Open to discussion

Availability
March to November: 9:00 am-6:00 pm
December to February: 9:00 am-5:00 pm
(Exclusive use open to discussion.)

Managed By

The City of Hiroshima

所在地・ＨＰ

〒 730-0011
広島県広島市中区基町 21-1

http://www.rijo-castle.jp/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島電鉄「紙屋町東」、「紙屋町西」電停から徒歩約 15 分

駐車場 ( バス・普通車 )

バス：60 台

利用人数

応相談

利用可能日時
9:00 ～ 18:00（3 月～ 11 月）
9:00 ～ 17:00（12 月～ 2 月）　

（貸切使用の場合、別途対応）

運営主体

広島市

3

■ Hiroshima Castle Layout / 広島城配置図

Hiroshim
a Castle /広

島
城

◆ About the Venue
Hiroshima Castle was built by the lord of what was once known as the 
Hiroshima Domain,  Mōri  Terumoto, on the mouth of the Ōta-gawa 
River and is a classic example of a flatland castle. The castle tower was 
designated as a national treasure in 1931, but was destroyed in the 
atomic bombing. The tower was rebuilt in 1958 and is currently home to 
a historical museum about samurai culture. (Building expected to close 
during the latter half of FY2025.)

◆概要
「広島城」は、太田川河口に毛利輝元が築いた典型的な平城です。
築城以来の天守閣は、1931 年に国宝に指定されていましたが、原爆
によって倒壊し、1958 年に外観復元されました。現在は、武家文化
をテーマにした歴史博物館となっています。(2025 年度後半に閉
館予定 )

◆ Unique Features
Hiroshima Castle is surrounded by greenery, making it an ideal location 
in every season. In the spring, you can enjoy the beautiful sight of over 
400 cherry blossom trees, including those around the outer side of the 
moat, as they burst into bloom. In the fall, dazzling autumn foliage turns 
the park a rich shade of red, and in the winter, the castle is a refined 
vision in a light dusting of snow.

◆演出
広島城では四季折々の景色を楽しめます。春は、ソメイヨシノを
中心に桜を楽しめ、堀の外周りも合わせると 400 本以上あります。
また、秋は美しい紅葉で公園内が赤く染まり、冬は雪化粧をした
荘厳な佇まいを楽しむことができます。
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Takanobashi Shopping Arcade / タカノ橋商店街4

A retro shopping arcade and center 
for community through the ages

地域に愛され誰もを暖かく迎え入れてくれる商店街

Japanese taiko drum performance
太鼓パフォーマンス

Food stalls
屋台の様子

Guests roaming the arcade
回遊型パーティーの様子

Special stage
特設ステージ

Dynamic Japanese calligraphy performance
書道パフォーマンス
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Address and Website

5-4-3 Ote-machi, Naka-ku, Hiroshima City, 
Hiroshima Prefecture 730-0051

http://takanobashishoutengai.com

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Right by Takanobashi streetcar stop

Parking Capacity (Buses and Cars)

No on-site parking. 
Please use nearby parking spaces (fees apply)

Guest Capacity

Open to discussion

Availability

Open to discussion

Managed By

Hiroshima City Takanobashi Shopping Arcade Promotion 
Association

所在地・ＨＰ

〒 730-0051
広島県広島市中区大手町五丁目 4-3

http://takanobashishoutengai.com

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島電鉄「鷹野橋」電停下車すぐ

駐車場 ( バス・普通車 )

なし
（周辺の有料駐車場を利用してください。）

利用人数

応相談

利用可能日時

応相談

運営主体

広島市タカノ橋商店街振興組合

4

■ Takanobashi Shopping Arcade Map / タカノ橋商店街マップ

Takanobashi Shopping Arcade /タ
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◆演出
飲食代をチケット制にし、牡蠣や広島牛などの屋台、商店街内の
居酒屋やお好み焼店などを自由に利用できる、回遊型のパーティー
を行えば、参加者同士の会話も自然と弾みます。

◆ Unique Features
Take advantage of this unique venue full of dining options: give your 
guests vouchers to use at food stalls offering oysters (a Hiroshima 
specialty) or Hiroshima wagyu beef, as well as the arcade’s izakaya pubs 
and okonomiyaki shops (the soul food of Hiroshima). Letting your guests 
roam is sure to spark great conversations. 

◆ About the Venue
The history of the arcade dates back to a time when Takano-bashi Bridge 
was a hub of transportation, making it a prime location for shops to 
gather. Takanobashi Shopping Arcade has been a beloved pillar of the 
community and has continued to grow from its beginnings in 1919 all 
the way to the present. Home to a variety of businesses, from restaurants 
and cafes to shops selling everyday supplies, books, toys, and more, it’s 
the perfect venue to stage an event that integrates the local community. 
The venue can accommodate tables, chairs, and more under the roof of 
this retro shopping arcade.

◆概要
交通の要衝であった「タカノ橋」に商店が集積したことからその
歴史が始まり、大正８年から現在まで、いつの時代も市民に愛さ
れながら成長してきた地元に愛される商店街です。多くの飲食店
や日用雑貨、書店やおもちゃ屋など様々なお店が集まっています。
屋根付きのアーケード商店街を舞台に、テーブルと椅子を並べて
会場とし、日本の商店街を堪能しながら、市民との交流を楽しむ
パーティーを開催できます。

★ Other Points of Interest
Takanobashi Shopping Arcade is also known for its events 
featuring the local community, such as Japanese taiko drum 
per for mances,  sh ish i  mai  l ion  dances,  t radi t ional  d a n ce 
performances, dynamic calligraphy performances, and other 
exciting events.

★ ワンポイント
地域密着型イベントを行っているタカノ橋商店街には、和
太鼓や獅子舞、演舞、書道などの多彩なコンテンツがあり
ます。
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Yokogawa Shopping Arcade Area / 横川商店街5

A lively and modern collection of shopping arcades
where creative minds gather

仲間が集い、想像し、発信し続ける商店街

The Yokogawa Station Area
横川駅前の様子

Yokogawa Station Square
駅前広場

Riverside Area
河川敷エリア

Food stall set up in the riverside area
河川敷での特設屋台

Photo soure/ 写真提供：http://arch-hiroshima.info/index.html
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Address and Website

3-1-18 Yokogawa-cho, Nishi-ku, Hiroshima City, 
Hiroshima Prefecture 733-0011 
(Yokogawa Shopping Area Promotion Association)
http://e-yokogawa.net/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Right by JR Yokogawa Station and Yokogawa streetcar stop

Parking Capacity (Buses and Cars)

No on-site parking. 
Please use nearby parking spaces (fees apply)

Guest Capacity

Maximum: 1,000 people

Availability

Open to discussion

Managed By

Yokogawa Shopping Area Promotion Association

所在地・ＨＰ

〒 733-0011
広島県広島市西区横川町 3 丁目 1 － 18

（横川商店街振興組合）
http://e-yokogawa.net/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

JR「横川駅」、広島電鉄「横川駅」下車すぐ

駐車場 ( バス・普通車 )

なし
（周辺の有料駐車場を利用してください。）

利用人数

最大催行人数：1,000 名

利用可能日時

応相談

運営主体

横川商店街振興組合

5

■ Yokogawa Station and Surrounding Areas / 横川駅周辺

Yokogaw
a Shopping Arcade Area /横

川
商

店
街

A: Crossroad / くろすろーど
B: Hoshi-no-Michi (Constellation Alley) / 星のみち
C: Yokogawa Station Square / 駅前広場
D: Cazl (Fresta Supermarket Shopping Mall Yokogawa)
　 / フレスタモールカジル
E: Riverside Area / 河川敷エリア
F: Yokogawa hondori Shopping Arcade / 横川本通り商店街エリア
G: Yokokita Shinjuku Shopping Area / 横北新宿商店街エリア
H: Yokogawa Ekimae Shopping Area / 横川駅前商店街エリア

AA BB
CCDD

EE

FF

GG
JR Yokogawa Sta.

◆ About the Venue
Located just two stops west from Hiroshima Station, the Yokogawa 
Station area is home to many different shopping arcades that span 
approximately 400 meters from north to south. Once known as the 
gateway to historical Hiroshima when it was a castle town, the area has 
prospered as a hub of transport and commerce, connecting people 
and goods moving in north to south and east to west. Here, you can 
find events and projects rooted in the local community, such as the 
Shopping Arcade Theatre, a collaboration between NPOs, artists, and 
more that uses the community-based arcade as a stage, and Yokogawa 
Zombie Night, a Halloween event that unleashes a horde of zombies 
in Yokogawa. This area offers you the chance to create a one-of-a-kind 
entertainment event experience, whether you turn the many restaurants 
in the arcades into a street food court, the close-by riverside area into a 
party venue, or add a zombie performance!

◆ Unique Features
In the riverside area, you can hold events that feature beautiful riverside 
landscapes of Hiroshima, known as the City of Water. Create a lasting 
impression at your event with live music, dramatic lighting, catering by 
food stalls, and more. You can also give your guests vouchers to use 
at the various dining establishments that line the shopping arcades 
in Yokogawa to create movement. The shopping arcades here hold 
many different community-based events, such as fireworks, concerts, 
workshops, team building exercises, and more, but the largest of these 
events is Yokogawa Zombie Night. Create your own version of Zombie 
Night and thrill your guests with a sudden zombie invasion!

◆概要
広島駅から西へ２駅の横川駅を中心に南北に約 400m にわたるエ
リアです。「城下町の玄関口」として、東西と南北を結ぶ広島の交
通の拠点、商業の拠点として栄えてきました。
地域密着の商店街を舞台に、NPO やアーティスト等と連携した「商
店街劇場」、街中がゾンビであふれかえる「横川ゾンビナイト」等、
地元に根付いた積極的な取組を行っています。商店街の複数店舗
を活用したストリートフードコートや、徒歩圏内の河川敷をパー
ティー会場に仕立て、ゾンビのアトラクションを盛り込むなど、
エンターテイメント性あふれるオリジナルのパーティーの提案が
できます。

◆演出
河川敷エリアで「水の都」広島ならではの川のある景色を見なが
らのパーティーが開催可能です。ライブやライトアップの演出、
屋台のケータリング等で印象深いパーティーの他、多数の飲食施
設が並ぶ横川商店街全域を利用して、飲食代をチケット制にした
回遊型のパーティーなどのコンテンツもあります。
様々な地域密着型イベントを行っている当商店街には、花火や、
ライブ、ワークショップ、チームビルディングなどの、多彩なコ
ンテンツがあり、中でも、横川商店街の大イベント「横川ゾンビ
ナイト」をアレンジし、突然街中にゾンビが現れる演出は迫力満
点です。

HH
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Hiroshima Marina Hop / 広島マリーナホップ 6

A seaside paradise just a short hop from the city

街並みを抜けると潮風香る海辺へ

Party at Mariho Aquarium
水族館でのパーティー

Mermaid Space
マーメイドスペース

Catering 
食事の参考例

Outdoor projection mapping
屋外でのプロジェクションマッピング
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6

■ Mariho Aquarium (example plan) / マリホ水族館（使用例）
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■ Mermaid Space (example plan) /マーメイドスペース（使用例）

Address and Website

4-14-35 Kan-on-shin-machi, Nishi-ku, Hiroshima City, 
Hiroshima Prefecture 733-0036

https://www.marinahop.com/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Right by Kan-on Marina Hop bus stop (take Hiroden Bus)

Parking Capacity (Buses and Cars)

Buses: 8
Cars: 1,500

Guest Capacity

Open to discussion

Availability
Mariho Aquarium: Available 6:30 pm-9:00 pm (November to 
March only) 
Mermaid Space: Available at all times

Managed By

Marina Hop Property Co. Ltd.

所在地・ＨＰ

〒 733-0036
広島県広島市西区観音新町 4-14-35

https://www.marinahop.com/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広電バス「観音マリーナホップ」下車すぐ

駐車場 ( バス・普通車 )

バス：8 台
普通車：1,500 台

利用人数

応相談

利用可能日時

マリホ水族館：18:30 ～ 21:00（11 月～ 3 月のみ）
マーメイドスペース：常時

運営主体

株式会社マリーナホッププロパティ

◆ Unique Features
Rent out the Mariho Aquarium for a grand cocktail party in front of the 
panoramic aquarium tank and enjoy options that you’ll only find in an 
aquarium, such as different displays inside the tank, as well as underwater 
performances by a professional divers. Your guests are sure to enjoy a 
magical time in this enchanting atmosphere surrounded by swimming 
fish. As Marina Hop is home to many different restaurants, there are a rich 
array of catering options to choose from, suitable for any occasion. Make 
a splash at your event with a projection mapping performance on the 
deck behind the restaurants.

◆ About the Venue
Hiroshima Marina Hop is one of the biggest shopping malls in the 
Chugoku-Shikoku region. Designed like a seaside resort, the expansive 
space is home to the Mariho Aquarium where you can hold impressive 
events in front of the panoramic aquarium tank. Marina Hop has a variety 
of restaurants facing the sweeping yacht harbor and Mermaid Space, 
a large venue that can accommodate up to 300 people, to make your 
event a seaside sensation. (This venue is available for use until the end of 
November 2024.)

◆概要
リゾート感にあふれた海辺にある中四国地区最大級のショッピン
グモール「広島マリーナホップ」です。広大な施設内には「マリ
ホ水族館」があり、大型水槽前で印象的なパーティーができます。
また、ヨットハーバーに面した多数のレストランや、300 名収容
できる大型会場「マーメイドスペース」で、海辺ならではのパー
ティー演出が可能です。(2024 年 11 月末まで利用可 )

◆演出
マリホ水族館を貸し切り、大型水槽の前でカクテルパーティ―な
どが開催可能です。大型水槽内のデコレーションやダイバーによ
る水中アトラクションなど、水族館ならではの演出を楽しむこと
ができ、魚たちに囲まれた幻想的な空間の中で、ここでしか体感
できない素敵な時間が過ごせます。
その他施設内には複数の飲食店があるので、ケータリングの種類
が豊富にあり、パーティー等に合わせた料理を準備することが可
能です。レストランに面したデッキには、プロジェクションマッ
ピングを投影することができ、華々しい演出となります。

★ Other Points of Interest
Thanks to Marina Hop’s seaside location, you can also arrange 
for a dazzling fireworks display to bring your event to a stunning 
conclusion.

★ ワンポイント
海辺に近いマリーナホップでは花火の打ち上げが可能で、
パーティー等のフィナーレにとっておきの演出になること
間違いなしです。
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Galaxy Hiroshima Bay Cruise / 広島ベイクルーズ銀河7

Scenic views of picturesque islands in the Seto Inland Sea
and UNESCO World Heritage Site Itsukushima Shrine 

多島美あふれる瀬戸内海や
世界遺産の嚴島神社などを巡る海上の迎賓館

Theater arrangement for the Main Dining Hall (2F)
2F メインレストラン（シアター形式）

Main Dining Hall (2F)
2F メインレストラン

Main Dining Hall (1F)
1F メインレストラン

Full course dinner example
参考ディナー

Rear deck space (2F)
2F 後方デッキ
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Address and Website

1-13-13 Ujina-kaigan, Minami-ku, Hiroshima City, 
Hiroshima Prefecture 734-8515

https://ginga-cruise.com/sub10_english

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Take no. 1, 3, or 5 Hiroden Streetcar to Hiroshima Port (Ujina)
Take no. 21 Hiroshima Bus to Hiroshima Port Pier 

Parking Capacity (Buses and Cars)
Hiroshima Minato Park Parking Lot (fees apply): 290 cars
Hiroshima Port Pier Parking Lot (fees apply): 110 cars
Ujina Hatoba Parking Lot (fees apply): 90 cars

Guest Capacity
1F: Approx. 40 people, 2F: Approx. 100 people, 3F: Approx. 
20 people
Maximum: 160 people
Availability

Lunch Cruise: Noon-2:30 pm
Dinner Cruise: 6:50 pm-9:00 pm

Managed By

Setonaikaikisen Inc. 

所在地・ＨＰ

〒 734-8515
広島県広島市南区宇品海岸 1 丁目 13-13

http://ginga-cruise.com/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島電鉄：１・３・５番線　広島港（宇品）行　「広島港（宇品）」下車
広島バス：21 番線　「広島港桟橋」下車

駐車場 ( バス・普通車 )
普通車：290 台（広島みなと公園駐車場　有料）　
普通車：110 台（広島港桟橋駐車場　有料）　
普通車：90 台（宇品波止場　有料）

利用人数

1F:40 名程度 , 2F:100 名程度 , 3F:20 名程度
最大催行人数 :160 名まで

利用可能日時

ランチクルーズ：12:00 ～ 14:30　
ディナークルーズ：18:50 ～ 21:00

運営主体

株式会社瀬戸内海汽船

7

■ Main Dining Hall (2F) (example plan) /2F：メインレストラン（使用例）
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◆ About the Venue
Board elegant cruise ship Galaxy for breathtaking views of the islands 
that dot the Seto Inland Sea as you make your way to UNESCO World 
Heritage Site, Itsukushima Shrine, and for an up-close view of its famed 
Great Vermillion Torii Gate. Surrounded by nature that changes with the 
movement of the seasons, your guests are sure to enjoy an extraordinary 
time. The cruise ship has three floors, each with a variety of unique 
spaces to suit your needs. The first floor is home to a ceiling display of 
twinkling lights that mimic the Milky Way. On the second floor, you’ll find 
the most expansive space onboard, perfect for receptions and parties. 
This space is also used as the main space on our regular cruises! In 
addition, the back of the second floor opens up onto a spacious deck. 
The third floor is reserved for our Royal Room, complete with luxurious 
furniture and, as the room on the highest floor, a thrilling view of the Seto 
Inland Sea.

◆概要
美しい瀬戸内の島々を船内より眺めながら世界遺産嚴島神社鳥居
沖へ進むことのできる「銀河」。四季折々の風景は時間とともに変
化する、非日常的なひとときを味わえます。
船内は、３層になっており、各階で特色あるお部屋をご用意して
います。１F には天井に天の川を模した電球が設置されているお部屋
があります。２F には披露宴やパーティー、通常のクルーズでも
メインで利用している銀河船内で一番広いお部屋があります。ま
た、2 階後方にはデッキも広がっています。３F はロイヤルルーム
として特別な調度品を揃えており、銀河の中で一番高い場所にあ
るお部屋で素晴らしい眺望が広がっています。

◆ Unique Features
This cruise offers you and your guests the chance to enjoy not only a 
brilliant party or reception, but also highlights the picturesque beauty of 
the islands in the tranquil Seto Inland Sea and UNESCO World Heritage 
Site, Itsukushima Shrine. Experience a taste of Hiroshima with dining 
courses featuring select local ingredients from the Seto Inland Sea to 
make your event even more unforgettable. 

◆演出
瀬戸内海の多島美や世界遺産の嚴島神社など、見所たくさんのク
ルーズを楽しみながらパーティーを開催できます。
コース形式を中心とした料理には、瀬戸内海の厳選した食材を用
い、食を通じて広島を体感することで、さらに記憶に残るパー
ティーになります。

★ Other Points of Interest
In addition, Hiroshima Bay Cruise offers experiences that you'll 
only find on a cruise ship, such as a toast to coincide with the 
ringing of a Japanese gong upon departure, and live piano, 
harp, and violin performances onboard.

★ ワンポイント
出港の銅羅（どら）に合わせた乾杯や、船内でのピアノや
ハープ、ヴァイオリンなどの生演奏により、クルーズ船な
らではの雰囲気を演出することもできます。
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Daishoin Temple (Mt. Misen, Miyajima) / 宮島弥山 大本山 大聖院8

Climb the stone steps to discover
an ancient realm of tranquility

石段の先は、多くの仏が待つパワースポット

Niō-mon Gate
仁王門

Kannon-dō Hall
観音堂

Shōjin Ryōri (traditional Japanese vegan dishes)
精進料理

Goma Prayer Ritual
護摩行の様子

Hand-copying traditional sutras
写経体験
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Address and Website

210 Miyajima-cho, Hatsukaichi City, 
Hiroshima Prefecture 739-0592

https://daisho-in.com/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access
Drive from Hiroshima City to Miyajima-guchi (approx. 30 min.) 
→ Ferry to Miyajima (approx. 10 min.) → Walk from piers 
(approx. 20 min.) . Straight-line distance: 16.3 km
Parking Capacity (Buses and Cars)

Several vehicles (open to discussion)

Guest Capacity

Open to discussion

Availability
Open to discussion
(Exclusive use available after 5:00 pm. Not available during 
annual events and New Year holidays.)

Managed By

Daishoin Temple

所在地・ＨＰ

〒 739-0592
広島県廿日市市宮島町 210

https://daisho-in.com/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から宮島口まで車で約 30 分→フェリーで約 10 分→
宮島桟橋より徒歩約 20 分　※直線距離 16.3km

駐車場 ( バス・普通車 )

数台可（応相談）

利用人数

応相談

利用可能日時

応相談　
17:00 以降貸切可能　（年中行事、年末年始は使用不可）

運営主体

大聖院

8

■ Area in front of Kannon-dō Hall (example plan) / 観音堂前のスペース（使用例）
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◆ About the Venue
Daihonzan Daishin Temple is the oldest Buddhist temple on Miyajima Island, 
founded in 806  by Japanese monk Kūkai as a temple of the Omuro School, 
Shingon sect (head temple: Ninna-ji Temple). Located approximately 20 
minutes on foot from the piers of Miyajima, the temple is located high on 
Mt. Misen where visitors can gaze upon the city across the shore, and is 
known for its tranquil environment and breathtaking views. Ideal not only for 
outdoor events, the temple complex is also home to several buildings which 
can be used for meetings and seminars as well. You and your guests will 
certainly enjoy a meaningful experience in this extraordinary venue.

◆概要
宮島最古の寺院で、806 年に弘法大師空海により開創された真言宗
御室派（総本山仁和寺）の大本山大聖院です。大聖院は宮島桟橋
から歩いて約 20 分、対岸の町並みが望める場所にあり、閑静な
環境と眺めの良さも特徴の一つです。屋外パーティーはもちろん、
施設内に複数ある建物は、会議や研修などにも使用することがで
き、非日常的な空間で有意義な時間を過ごすことができます。

◆演出
施設内には、お砂踏みをすると四国を遍路したのと同じ功徳がある
といわれる遍照窟や、お堂へ続く長い石階段に祀られる五百羅漢
などの見所が多数あります。
供養物の一つである燈明を供養することで、世を照らし、闇を除き、
智恵、福徳、涅槃を得ると言われている " 萬灯会 " は、たくさん
の燈明を使用し、幻想的な空間を作り出します。パーティー等に
合わせてアレンジすることも可能です。

◆ Unique Features
This temple features many attractions, such as the Henjōkutsu Cave, filled 
with 88 statues of Buddhist deities. The sand on the floor is from the 88 
temples of the Shikoku Pilgrimage, and it is believed that visitors here will 
receive the same blessing as completing the pilgrimage. Another popular 
place to visit is Gohyaku-rakan, where the five hundred disciples of Buddha 
have been enshrined along the long stone staircase that leads to the main 
hall. During the Mantō-e Festival (Buddhist Lantern Festival), numerous 
lanterns are offered to the temple to bring l ight to the world,  banish 
darkness, and receive blessings of wisdom and fortune, as well as attain 
nirvana. The lanterns create a magical atmosphere, and a version of this 
festival can be arranged for your event. 

★ Other Points of Interest
As Daishoin is a functioning temple, your guests can also enjoy 
traditional activities such as tea ceremony, flower arrangement, 
zen meditation, hand-copying sutras, goma prayer rituals, shōjin 
ryōri (traditional Japanese vegan dishes), and more!

★ ワンポイント
茶道や、華道、座禅、写経、護摩行、精進料理など、お寺
ならではのアクティビティが体験できます。



－ 17 －

Miyajima Area / 宮島エリア（etto 宮島交流館・嚴島神社・豊国神社）9

A hub of exchange and meetings for visitors
and the people of Miyajima

宮島に関わる人々の交流・ふれあいの拠点

2F Hall (facing the stage) 
2F ホール（ステージ側）

2F Hall (facing the window)
2F ホール（窓側）

Hokoku Shrine
豊国神社

Five-Storied Pagoda
五重塔

Etto Miyajima Community Center
etto 宮島交流館
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Address and Website

412 Miyajima-cho, Hatsukaichi City, 
Hiroshima Prefecture 739-0588
https://www.city.hatsukaichi.hiroshima.jp/
site/miyajimakoryu/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access
Hiroshima City to Miyajima-guchi (approx. 30 min. drive) → 
Miyajima-guchi to Miyajima (approx. 10 min. ferry ride) → 
Miyajima Pier to venue (approx. 10 min. walk) 
Parking Capacity (Buses and Cars)

Cars: 7

Guest Capacity

Lecture hall arrangement (chairs only): maximum 300 people 
Round table arrangement (parties, etc): maximum 100 people

Availability
Tuesday to Sunday
Note: Closed on Mondays (if a Monday is a holiday, closed the 
next non-holiday) and New Year holidays

Managed By

Etto Miyajima Communuity Center (Hatsukaichi City Miyajima 
Community Planning Exchange Center)

所在地・ＨＰ

〒 739-0588
広島県廿日市市宮島町 412 番地
https://www.city.hatsukaichi.hiroshima.jp/
site/miyajimakoryu/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から宮島口まで車で約 30 分→フェリーで約 10 分→
宮島桟橋より徒歩約 10 分

駐車場 ( バス・普通車 )

普通車：7 台

利用人数

椅子のみ使用時（講義形式等）最大催行人数：300 名
丸テーブル使用時（パーティー等）最大催行人数：100 名

利用可能日時

火曜日～日曜日　※休館日：月曜日（月曜日が祝日の場合はそ
の直後の休日でない日、年末年始）

運営主体

etto宮島交流館（廿日市市宮島まちづくり交流センター）

◆ About the Venue
Located on world-famous tourist destination Miyajima Island, this facility 
acts as a hub for the people living and working on Miyajima, as well 
as those visiting, in addition to carrying out lifetime education in the 
community and community building. The first floor has meeting rooms 
and Japanese tatami rooms which can be used for cultural activities. On 
the second floor, you will find a hall that can seat 300 people, complete 
with a stage and view of Hokoku Shrine and the Five-Storied Pagoda. The 
third floor is an observation deck where visitors can look out and see not 
only Hokoku Shrine and the Five-Storied Pagoda, but also a panoramic 
view of the beautiful Seto Inland Sea.

◆概要
地域の生涯学習とまちづくり活動を行うとともに、世界的観光地

「宮島」に立地していることから、宮島に暮らす人や働く人、訪れ
る人など様々な人の交流・ふれあいの拠点となる施設です。
１階には集会室や和室があり、文化体験等に利用できます。２階
には 300 席を配席できるステージ付きのホールもあり、窓からは
豊国神社・五重塔を望めます。そして３階には、豊国神社・五重塔
だけでなく、瀬戸内海までも一望できる展望室があります。

■ Hall (2F) (example plan) /2F：ホール（使用例）

◆演出
300 席を配席できるステージ付きのホールは豊国神社や五重塔を
眺めながらのセミナーや会議の会場としてご利用でき、宮島の歴史
や文化を学び・体験できる場所、宮島散策の拠点や昼食会場とし
てもご利用いただけます。

◆ Unique Features
The second floor hall, complete with stage and capacity to seat 300 
people, not only offers you and your guests a breathtaking view of 
Hokoku Shrine and the Five-Storied Pagoda while holding seminars and 
meetings, but can also be used as a place to learn about and experience 
the history and culture of Miyajima, a meeting place for walking tours of 
the island, or an unforgettable lunch venue. 

★ Other Points of Interest
When the sun sets, this hall offers a dazzling view of Hokoku 
Shrine, and the Five-Storied Pagoda lit up at night, making it the 
perfect backdrop for cocktail parties.

★ ワンポイント
日没後、ホールの窓からはライトアップされた豊国神社・
五重塔を見ることができます。カクテルパーティーの会場
としていかがでしょうか。
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Irori Sanzoku Restaurant / いろり山賊10

An extraordinary dining experience
in the middle of the mountains

山間に現れる非日常な賑わいの世界
テーマパーク　レストラン

Kagami-biraki (breaking open a barrel of sake)
鏡開き

Seminars
セミナーの様子

Parties
パーティーの様子

Example of dining options
食事の参考例

Outdoor space
屋外スペースでの演出
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■ Tourian (example plan) / 桃李庵（使用例）

Irori Sanzoku Restaurant /い
ろ

り
山

賊

10

Address and Website

1380-1 Kuga-machi, Iwakuni City, 
Yamaguchi Prefecture 742-0314

http://www.irori-sanzoku.co.jp/en/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Approx. 1 hour drive from Hiroshima City (via highway) 
Straight-line distance: 45.7 km

Parking Capacity (Buses and Cars)

Buses: 3
Cars: 140

Guest Capacity

Maximum: 200 people

Availability
Weekdays from 10:00 am to midnight (July and August 
excluded). Exclusive use on days when the restaurant is closed 
open to discussion.

Managed By

Family Restaurant Daigaku Corporation

◆演出
会場のセッティングを始め、アトラクションや食事の演出まで
細やかに対応してくれるので、主催者のイメージに合う " 魅力的な
演出 " ができます。また、食事も「いろり山賊」の魅力の一つで、
鶏もも肉を串に刺し炭火で焼いた豪快な「山賊焼」や、三種類の
具の入った大きな「山賊むすび」、山口県のブランド牛「皇牛（す
めらぎぎゅう）」は絶品です。

◆ Unique Features
Capable not only of setting up the venue, but also arranging eye -
catching entertainment and incredible food, Irori Sanzoku offers hosts 
a customizable experience to create an successful event that suits their 
ideas. Dining is one of the highlights of Irori Sanzoku, offering signature 
dishes, such as Sanzoku-yaki (whole chicken thighs grilled on a skewer 
over hot coals), Sanzoku-musubi (huge mountain bandit-style rice balls 
with three different fi l l ings inside),  and premium Yamaguchi-raised 
Sumeragi Beef.

所在地・ＨＰ

〒 742-0314
山口県岩国市玖珂町 1380 － 1（玖珂店）

http://www.irori-sanzoku.co.jp/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から車で約 1 時間（高速利用）　※直線距離 45.7km

駐車場 ( バス・普通車 )

バス：3 台
普通車：140 台

利用人数

最大催行人数：200 名

利用可能日時

平日：10:00 ～ 24:00（7、8 月は除く）　店休日貸切応相談

運営主体

株式会社ファミリーレストラン大学

◆ About the Venue
Irori Sanzoku is traditional Japanese culture come to life. This venue is 
suitable for a whole host of events. Among many others, seminars held 
in Tourian, a venue with a uniquely Japanese design, are sure to make 
quite the impression on your guests; in our rustic outdoor space, you can 
enjoy concerts or a performance by a local kagura troupe! In this one-
of-a-kind venue, you and your guests will forget about the passing of 
time and take a trip back in history to become immersed in the world of 
Japanese legends, sparking conversations and understanding, as well as 
offering new and different opportunities for networking.

◆概要
日本の伝統文化を体現したジャパニーズテーマパークである

「いろり山賊」では、様々な利用ができます。ユニークな和の世界観
を持つ会場の桃李庵で実施するセミナーは、参加者の印象もより
深くなります。また、野趣あふれる屋外スペースでは、地元の神楽団
によるアトラクションや生演奏など、様々な利用が可能です。
このようなオリジナリティあふれるユニークな空間は、どこか懐
かしさを感じ、時間の経過を忘れさせ、いつの間にか昔話の世界
にタイムスリップした錯覚すら覚えます。そんな不思議な空間だ
からこそ、自然と会話が弾み、心も打ち解けます。そこにはいつ
もとは違った新たなネットワーキングの幅が広がる可能性を感じ
させます。
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Saijo Sake Brewery District / 西条酒蔵通り11

Enjoy a stroll around this historical district
known for its sake breweries

酒薫る蔵の通りを巡るかな

KAMOTSURU Visitors Room and KAMOTSURU Shop
賀茂鶴酒造見学室直売所

Shusenkan
酒泉館

Remains of Ochaya (Honjin)
御茶屋（本陣）跡

Bishu-nabe (hot pot made with high-grade sake)
美酒鍋
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Saijo Sake Brew
ery District /西
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Address and Website

17-1 Saijo-honmachi, Higashi-Hiroshima City, 
Hiroshima Prefecture 739-0011

https://www.hh-kanko.ne.jp/ginjyo/guide-eng.html

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Approx. 1 hour drive from Hiroshima City (via highway)
Straight-line distance: 35.3 km

Parking Capacity (Buses and Cars)

Buses: 3 (drop-off and pick-up only)

Guest Capacity

Kamotsuru Brewery: 100 people
Kamoizumi Brewery: 30 people

Availability

Open to discussion

Managed By

Kamotsuru Brewery and Kamoizumi Brewery

所在地・ＨＰ

〒 739-0011
広島県東広島市西条本町 17-1

https://www.hh-kanko.ne.jp/ginjyo/guide.html

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から車で約 1 時間（高速利用）
※直線距離 35.3km

駐車場 ( バス・普通車 )

バス：３台　※乗降のみ

利用人数

賀茂鶴酒造：100 名
賀茂泉酒造：30 名

利用可能日時

応相談

運営主体

賀茂鶴酒造 / 賀茂泉酒造

◆ About the Venue
Saijo's sake brewery district prospered as hub of land transit in the Edo 
period (1603-1868). Blessed with the perfect climate and groundwater 
for sake brewing, Saijo would later become known as one of the most 
prominent Sake Brewing Capitals of Japan. Today, seven breweries line 
the streets, continuing to brew flavorful sake using traditional methods. 
You and your guests are sure to delight in the charming townscape full of 
history and culture with its red brick chimneys, traditional namako walls, 
and Saijo-style latticework.

◆概要
江戸時代に陸路の中継地として栄えた西条酒蔵通りです。その後、
酒造りに適した気候と地下水の恩恵で、「酒都西条」と呼ばれる一
大銘醸地となりました。今でもここには７つの蔵元が並び、伝統
の技で酒造りが続けられています。赤レンガの煙突、なまこ壁、
西条格子といった独特の風情を醸す町並み、その風情と文化を楽
しんでみませんか。

■ Map of the Saijo Sake Brewery District / 西条酒蔵通りマップ

◆演出
酒蔵通りに点在する並ぶ７つの酒蔵では、それぞれに個性あふれ
る魅力的なお酒が造られています。通りを散策し、それぞれを飲
み比べてお気に入りの一杯を見つけてみてはいかがでしょうか。
散策のあとは、改装した古い酒蔵やその酒蔵が背景にある広場を
パーティーの会場としてご利用いただけます。

◆ Unique Features
The seven sake breweries in the district each produce sake bursting with 
unique traits and character. Find your new favorite sake! You and your 
guests are sure to enjoy sampling different kinds of sake while exploring 
the district. After enjoying a leisurely stroll, why not choose a renovated 
sake brewery or other venue with a view of a sake brewery for your event 
or party? 

★ Other Points of Interest
At Kamotsuru Sake Brewery, you can take part in a brewery tour 
led by the tōji, or head of the brewery, to help you and your 
guests experience the depth and breadth of making sake.

★ ワンポイント
賀茂鶴酒造では杜氏の案内による酒蔵の見学ができます。
酒造りの現場をご覧いただくことで、日本酒の奥深さを体
感できます。
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Yamato Museum（Kure Maritime Museum) / 大和ミュージアム（呉市海事歴史科学館）12

Where science, technology, and culture meet

科学・技術・文化のスポット

Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

Yamato Hall (1F)
1F 大和ホール

Lawn Plaza
芝生広場

Citizens Gallery (4F)
4F 市民ギャラリー

Yamato Theater (3F)
3F 大和シアター
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■ Lawn Plaza (example plan) / 芝生広場（使用例）

Yam
ato M

useum
（

Kure Maritime Museum)  /大和ミュージアム
（呉市海事歴史科学館）

12

Address and Website

5-20 Takara-machi, Kure City, 
Hiroshima Prefecture 737-0029

https://yamato-museum.com/eng/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access
Approx. 40 min. drive from Hiroshima City (via toll road)
Approx. 25 min. by high-speed ferry from Hiroshima Port 
Straight-line distance: 19.4 km
Parking Capacity (Buses and Cars)

Minibuses: 5 (Coach bus parking open to discussion)
Cars: 66

Guest Capacity

Open to discussion

Availability

6:00 pm-10:00 pm (including setup and removal)
As museum is closed on Tuesdays, use is open to discussion

Managed By

Yamato Museum & Irifuneyama Memorial Museum 
Management Group

所在地・ＨＰ

〒 737-0029
広島県呉市宝町 5-20

https://yamato-museum.com/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から車で約 40 分（有料道路利用）、広島港（宇品港）
から高速船で約 25 分　※直線距離 19.4km

駐車場 ( バス・普通車 )

小型バス：5 台程度（大型バスは応相談）
普通車：66 台

利用人数

応相談

利用可能日時

18:00 ～ 22:00（設営・準備・撤去を含む）、火曜日は休館日
のため応相談

運営主体

大和ミュージアム・入船山記念館運営グループ

◆ About the Venue
The city of Kure, where the battleship Yamato was built, once flourished 
as the home of Japan's largest naval arsenal. After WWII, Kure built 
many of the world's largest tankers and played an important role in the 
development of Japan as the world's most prominent ship maker. At the 
Yamato Museum, you will find exhibits that convey the history of Kure to 
future generations.

◆概要
戦艦「大和」を建造した日本一の海軍工廠のまちとして栄えた呉。
戦後は、世界最大のタンカーを数多く建造するなど、日本が世界
一の造船国へ発展する一翼を担いました。大和ミュージアムでは、

「呉」の歴史を未来に伝える展示を見ることができます。

◆演出
大和ミュージアムのシンボル "10 分の 1 戦艦「大和」" を囲んで
のセレモニーや、造船所や行き交う船を眺めながら瀬戸内海に沈
む夕陽と港の夜景を楽しめる屋外パーティーが開催できます。
また、全館貸し切りでのミュージアムツアーやシアター設備を利
用しての講演会など、コミュニケーションイベントやエクスカー
ションとしても利用できます。

◆ Unique Features
This venue is suitable for ceremonies that take place around the pride 
and joy of the museum, the 1/10 scale model of the battleship Yamato, as 
well as outdoor parties and events that take advantage of its location on 
the Seto Inland Sea. Your guests will delight in watching busy shipbuilder 
yards and boats passing along the waters of the harbor. When the sun 
sets, take in the dazzling view of the harbor city at night. The museum is 
perfect for events with speakers and for those looking to get away for a 
while. Rent out the entire museum and enjoy a guided tour, or use the 
attached theater hall for lectures and more.
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Hiroshima International Airport / 広島国際空港13

The gateway to Hiroshima by air 
and the largest airport hub

in the Chugoku/Shikoku region

広島の空の玄関口。中・四国最大の拠点空港

Event on the third floor observation deck
3F 展望デッキでのイベント

Party on the third floor observation deck (for illustrative purposes)
3F 展望デッキでのパーティー（イメージ）

Mihara Yassa Odori (local traditional dance)
三原のやっさ踊り

Classical concert in the second floor lobby
2F ロビーでのコンサート
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Hiroshim
a International Airport /広
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Address and Website

64-31 Zennyu-ji, Hongo-cho, Mihara City, 
Hiroshima Prefecture 729-0416
https://www.hij.airport.jp/en/
service/observatory.html

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Approx. 1 hour drive from Hiroshima City (via highway)
Straight-line distance: 48.8 km 

Parking Capacity (Buses and Cars)

Buses: 10
Cars: 3,800

Guest Capacity
Maximum: 100 people
Note: Subject to change depending on manner of use, progress with 
terminal building renovation, and other factors. Consultation required.

Availability

7:00 am-9:00 pm (Subject to change with level of air traffic. 
Consultation required.)

Managed By

Hiroshima International Airport Co., Ltd.     

◆演出
３Ｆの展望デッキは、一部貸切利用が可能です。近隣の施設から
ケータリングも利用できます。また、雨天時には展望デッキに隣接
する施設をバックアップとしてご利用いただくこともできます。
移動時間が必要ないため、国内外からのお客様を一元的に集約
できます。
広島での「最初の思い出」、「最後の思い出」の場所にピッタリです。

◆ Unique Features
A portion of the third floor observation deck can be rented out, and 
catering from nearby facilities is also available. Adjacent facilities are also 
available for use as a backup plan in case of inclement weather. Since no 
additional travel time is needed to reach the venue, it's the ideal place 
to gather guests from inside and outside of Japan, not to mention the 
perfect place to say hello and goodbye to Hiroshima. 

所在地・ＨＰ

〒 729-0416
広島県三原市本郷町善入寺６４番地３１
https://www.hij.airport.jp/
service/observatory.html

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から車で約 1 時間（高速利用）　※直線距離 48.8km

駐車場 ( バス・普通車 )

バス：10 台
普通車：3,800 台

利用人数

最大催行人数：100 名　
（※利用方法やターミナルビル改修状況等により変動あり。要相談。）

利用可能日時

7:00 ～ 21:00（※航空便運航状況により変動あり。要相談）

運営主体

広島国際空港株式会社

◆ About the Venue
Hiroshima International Airport (HIJ ) is the gateway to Hiroshima by 
sky and a hub of access to the entire prefecture. The observation deck 
offers a dynamic view that only an airport can provide: enjoy the sights 
of a variety of airplanes taking flight and landing. The view at night is 
especially breathtaking! The deck is the perfect location for holding 
welcome and farewell parties that take advantage of the unique view and 
lively atmosphere of a busy airport hub.

◆概要
広島の空の玄関。広島へのアクセスの拠点となっています。展望
デッキはさまざまな種類の飛行機の離発着など、空港ならではの
迫力ある風景を楽しむ絶好のポイントです。特に、夜間フライト
の眺めは格別の美しさです。空港ならではの眺望と雰囲気を生か
したウェルカムパーティーやフェアウェルパーティーの会場
としてご利用いただけます。

■ 3F Observation Deck (example plan) / 3F：展望デッキ（使用例）

★ Other Points of Interest
As a bonus,  a  per formance of  Mihara Yassa Odori ,  a  local 
traditional dance, can also be arranged.

★ ワンポイント
地元の「三原のやっさ踊り」の演出もできます。

※ターミナル改修に伴い、利用可能スペースが変動する場合があります。
　詳しくはお問い合わせください。

Note: Spaces available for use are subject to change depending on progress 
with terminal building renovation. Consultation required.

13
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Sankeien Garden / 三景園14

Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

An elegant traditional Japanese garden
with flowers and greenery for each season

風格ある日本庭園で四季折々の花木に触れる

Tea ceremony at Chōkentei
潮見亭での茶道体験

Chōkentei
潮見亭

Event held at Sankeien Garden
アトラクション実施風景

Outdoor garden space
庭園スペース
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■ Chōkentei (example plan) / 潮見亭（使用例）

Sankeien Garden /三
景

園

14

Address and Website

64-24 Zennyuji, Hongo-cho, Mihara City, 
Hiroshima Prefecture 729-0416
http://www.chuo-shinrin-koen.or.jp/
sankei/sankei.html

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Approx. 1 hour drive from Hiroshima City (via highway)
Straight-line distance: 43.5 km

Parking Capacity (Buses and Cars)
Buses: 5
Cars: 167 at Chūōshinrin Park (fees apply) 
Cars: 645 at Parking Lot II (fees apply)

Guest Capacity

Deck: 200 people
Indoor Multifunction Space: 25 people

Availability
Chōkentei: 9:00 am-6:00 pm (April to September), 9:00 am-5:00 pm 
(October to March)
Other facilities: Open to discussion (not available during New Year holidays)

Managed By

Chūōshinrin Park Association

所在地・ＨＰ

〒 729-0416
広島県三原市本郷町善入寺 64 － 24
http://www.chuo-shinrin-koen.or.jp/
sankei/sankei.html

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から車で約 1 時間（高速利用）　※直線距離 43.5km

駐車場 ( バス・普通車 )
バス：5 台
普通車：167 台（中央森林公園　有料）
普通車：645 台（第二駐車場　有料）

利用人数

デッキ：200 名
屋内多目的スペース：25 名

利用可能日時

潮見亭屋内：9:00 ～ 18:00（4 月～ 9 月）、9:00 ～ 17:00（10
月～ 3 月）その他応相談。年末の休園日使用不可

運営主体

一般財団法人中央森林公園協会

◆ About the Venue
Located approximately five minutes on foot from Hiroshima International 
Airport, Sankeien Garden is a traditional Japanese garden that stretches 
over approximately six hectares. The garden emulates the mountains 
and valleys of Hiroshima Prefecture, as well as the scenic Seto Inland 
Sea, to create a beautiful and traditional garden that lets nature take 
center stage. The garden is home to Chōkentei, a traditional Japanese 
teahouse where you can hold meetings and more with a small number of 
guests while admiring the scenic view. It's also the perfect place to hold 
welcome parties and makes a great travel destination for your event.

◆概要
広島空港から徒歩 5 分の位置にある、約 6 ヘクタールの広さをも
つ日本庭園です。広島県の山渓谷や、瀬戸内海の風景をモチーフ
に庭園化しており、自然をいかした美しい日本庭園を楽しむこと
ができます。景観を眺めながら少人数での会議等ができる「潮見亭」
があり、ウェルカムパーティーやエクスカーションなど様々な
利用方法があります。

◆演出
広々とした池を望む「潮見亭」の回廊で立食パーティーなどが開催
可能です。日本庭園を眺めながら、オカリナや琴の演奏、やっさ踊り
などの演出で日本ならではの雰囲気を盛り上げます。
また、夜間開催時にはライトアップされた庭園で、幻想的な雰囲気
を演出することができます。

◆ Unique Features
Take advantage of the spacious corridors in Chōkentei by holding a 
standing buffet-style meal overlooking the expansive pond. Take your 
event one step further by including traditional Japanese elements, such 
as a live koto or ocarina performance. The garden is also perfect for 
evening events! Your guests are sure to enjoy the magical sight of the 
illuminated garden at night. 

★ Other Points of Interest
As a bonus,  a  per formance of  Mihara Yassa Odori ,  a  local 
traditional dance, can also be arranged.

★ ワンポイント
地元の「三原のやっさ踊り」の演出もできます。
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Kagura Monzen Toji Village / 神楽門前湯治村15

Experience the magic of Hiroshima Kagura,
a traditional performing art

伝統芸能に魅了される体験を

Party at the Kagura Dome
神楽ドームでのパーティー

Kagura Monzen Toji Village
施設内風景

Trying on traditional kagura costumes
神楽衣装体験
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Address and Website

4627 Hongo, Midori-cho, Akitakata City, 
Hiroshima Prefecture 731-0612

https://toujimura.com/en/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Approx. 70 min. drive from Hiroshima City (via highway)
Straight-line distance: 40.2 km

Parking Capacity (Buses and Cars)

Buses: 20
Cars: 300

Guest Capacity

Receptions Maximum: 300 people
Conferences Maximum: 500 people

Availability
Weekdays: Evenings, Saturday: Daytime
Kagura Dome not available from December to March
For exclusive use and other requests, date and time open to discussion

Managed By

Kagura Monzen Toji Village Co., Ltd.

◆演出
主催者が神楽の衣装を着て舞台から登場するなど、印象に残るオー
プニング演出が可能です。また、きらびやかな神楽衣装の試着体験
ができ、実際の衣装の重さを参加者も体感することで、より神楽
の凄さを実感できます。
神楽体験館「和楽」では、子供から大人まで楽しむことができる

「神楽面の絵付け体験」や「神楽小道具グッツの作成体験」ができ、
アクティビティでも利用できます。
純和風の木造建築で、掘りごたつもある３つの宿泊施設があり、
療養効果のある温泉「岩戸屋」とともに、日本旅館の風情を楽しむ
ことができます。

◆ Unique Features
Add an impressive twist to your opening ceremony and have your host 
wear a traditional kagura costume onstage! Arrange a costume session 
for your guests to tr y on extravagant kagura costumes.  With each 
costume weighing up to 20 kg, your guests are sure to gain a renewed 
appreciation for the incredible performers who dance onstage wearing 
them. At Waraku, a kagura workshop, everyone from children to adults 
can enjoy hands-on experiences, such as painting kagura masks and 
making kagura props. The village is also home to three Japanese-style 
wooden lodging facilities, complete with heated kotatsu tables. Together 
with the Iwato-ya natural hot springs to benefit your health, you and your 
guests can enjoy a traditional ryokan (Japanese inn) experience!

所在地・ＨＰ

〒 731-0612
広島県安芸高田市美土里町本郷 4627

https://toujimura.com

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から車で約 1 時間 10 分（高速利用）　
※直線距離 40.2km

駐車場 ( バス・普通車 )

バス：20 台
普通車：300 台

利用人数

レセプション　最大催行人数：300 名
会議　最大催行人数：500 名

利用可能日時

平日夜・土曜日日中（12 月～３月は神楽ドーム使用不可）
（貸切などの対応が可能な曜日や時間などは応相談）

運営主体

株式会社神楽門前湯治村

◆ About the Venue
Kagura is Hiroshima's proudest traditional performing art, and at Kagura 
Monzen Toji Village, located atop a small mountain in the northern part of 
Hiroshima Prefecture, you can catch regular performances of Hiroshima 
Kagura while enjoying a charming traditional Japanese townscape. At 
the Kagura Dome and Kamukura-za Theatre, 22 different kagura troupes 
perform more than 150 days out of the year. This is a one-of-a-kind 
facility that you won't find anywhere else in Japan, where you and your 
guests can immerse yourselves in traditional Japanese culture.

◆概要
広島が誇る伝統芸能「神楽」。その神楽をいつでも見ることができる、
広島県北部の小さな山の上にある昔懐かしい町並みの施設です。

「神楽ドーム」や「かむくら座劇場」では、22 神楽団によって年間
150 日以上の神楽公演が開催されており、日本らしい雰囲気を存分
に味わえる他に例を見ない施設です。

■ Kagura Dome (Meeting Arrangement)/ 神楽ドーム（会議形式） ■ Kagura Dome (Party Arrangement)/ 神楽ドーム（パーティー形式）
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Nishiki River Area / 錦川エリア（錦帯橋・岩国城・鵜飼遊覧船）16

Architectural beauty: the five striking arches of 
Iwakuni's most famous landmark

北斎も惚れた美しさ「木造五連のアーチ橋」

River cruise
遊覧船

Example of dining options
食事の参考例

Iwakuni Castle
岩国城

Historic Iwakuni Domain Matchlock Gun Troop Preservation Society
岩国藩鉄砲隊保存会

Kintaikyo Bridge
錦帯橋
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所在地・ＨＰ

〒 741-0081
山口県岩国市岩国１丁目周辺

http://kintaikyo.iwakuni-city.net/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から車で約 1 時間（高速利用）　※直線距離 46.3km

駐車場 ( バス・普通車 )

バス：30 台
普通車：300 台

利用人数

鵜飼遊覧船：8 ～ 150 名　※貸切の場合

利用可能日時
鵜飼遊覧船 /19:00 ～ 21:00（6/1 ～ 9/10）
岩国城 /9:00 ～ 16:45（入館 16:30 まで）※ロープウェイ運休時は休館
錦帯橋 /24 時間（22:00 以降は消灯）

運営主体

錦帯橋・岩国城：岩国市
鵜飼遊覧船：（一社）岩国市観光協会　鵜飼事務所

◆ About the Venue
One of Japan's three most famous bridges,  Kintaikyo Bridge is  a wooden 
architectural masterpiece spanning the clear waters of Nishiki River in five 
striking arches. Built in 1673 by the lord of the Iwakuni Domain, Hiroyoshi 
Kikkawa, the structure of the arched bridge is intricate and creative; even when 
seen through the lens of modern bridge construction, it is said to be flawless. 
Together with the breathtaking natural scenery that surrounds it, Kintaikyo 
Bridge remains the beloved symbol of Iwakuni. Cormorant fishing boat outings 
are another symbol of Iwakuni and a staple of summer with approximately 380 
years of history. You and your guests can enjoy an up-close and personal view of 
cormorants (long-necked diving birds) and their masters as they work together 
in exquisite harmony under the flickering firelight. Another famous landmark 
is Iwakuni Castle, built on a mountain top in 1608 by the first domain lord of 
Iwakuni, Hiroie Kikkawa, only to be torn down seven years later. The current 
castle tower is a reconstruction built in 1962. Inside the castle, you will find 
exhibits such as a model of Kintaikyo Bridge, photos, historic weapons, armor, 
and more.

◆概要
錦帯橋は日本三名橋のひとつで、清流錦川に架かる木造五連のアーチ
橋。1673 年、岩国藩主吉川広嘉によって創建され、反り橋の構造は
精巧かつ独創的で、現代の橋梁工学からみても非のうちどころがない
と言われ、周囲の豊かな自然と共に、岩国のシンボルとして親しまれて
います。鵜飼遊覧船は約 380 年の伝統を誇る岩国の夏の風物詩。
かがり火に映し出せれる鵜と鵜匠の一心同体の妙技を間近に楽しめ
ます。また、岩国城は 1608 年、初代岩国領主吉川広家によって城山
山頂に築城されましたが７年後に破却、現在の天守は 1962 年に復元
されたものです。城内には錦帯橋の模型、写真、武具や甲冑などが
展示されています。

■ Map of the Nishiki River and Riverside Area / 錦川エリアマップ

Address and Website

Area around 1-chome, Iwakuni, Iwakuni City, 
Yamaguchi Prefecture 741-0081

http://kintaikyo.iwakuni-city.net/en/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Approx. 1 hour drive from Hiroshima City (via highway)
Straight-line distance: 46.3 km

Parking Capacity (Buses and Cars)

Buses: 30
Cars: 300

Guest Capacity

Cormorant fishing boats: 8-150 people (exclusive use)

Availability
Cormorant fishing boats: 7:00 pm-9:00 pm (June 1-Sept. 10)
Iwakuni Castle: 9:00 am-4:45 pm (Last entry 4:30 pm; closed when ropeway closed)
Kintaikyo Bridge: Open 24/7 (No lighting after 10:00 pm)

Managed By

Kintaikyo Bridge and Iwakuni Castle: Iwakuni City Hall
Cormorant fishing boats: Cormorant Fishing Boat Office, Iwakuni City Tourism Association

◆演出
春は桜、夏は鵜飼いや花火の夜景、秋は紅葉、冬は雪化粧と、「錦」の名
の通り、四季折々の色彩豊かな景観が楽しめます。

〈鵜飼遊覧船〉
手が届くほど近くで繰り広げられる古式鮎漁。錦帯橋を背景に繰
り広げられる勇壮な時代絵巻をお楽しみください。また、鵜飼鑑賞
のない遊覧も可能で、春の桜や秋の紅葉を水上からご堪能いただ
けます。

〈岩国城〉
天守閣は展望台になっており、眼下の錦川、錦帯橋、瀬戸内海の島々
まで一望することができます。

◆ Unique Features
The word "nishiki" means "brocade" in Japanese, and true to its name, this 
scenic area changes like a brilliant brocade tapestry with the seasons: brilliant 
pink cherry blossoms in the spring, cormorant fishing and fireworks in the 
summer, deep red maple leaves in the fall, and dustings of snow in the winter. 
In the summer, get a front row seat to the ancient and dynamic technique of 
cormorant fishing. With Kintaikyo Bridge serving as the backdrop, you'll feel 
as if you've travelled back in time. On days when cormorant fishing isn't held, 
you can take a leisurely river cruise instead to enjoy the seasonal colors from 
the water. If you really want to enjoy the sights, the observation deck in Iwakuni 
Castle tower provides you with a bird's eye view of the Nishiki River, Kintaikyo 
Bridge, and even as far as the islands that dot the Seto Inland Sea! 

★ Other Points of Interest
To make your event even more unforgettable, arrange a stunning 
welcome performance by the Historic Iwakuni Domain Matchlock Gun 
Troop Preservation Society.

★ ワンポイント
岩国藩鉄砲隊保存会による火縄銃の歓迎演武の演出も可能
です。
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Takehara Area / 竹原エリア（旧森川家住宅及び町並み保存地区）17

A masterpiece of Japanese architecture 
and a stunning traditional garden

和風建築の傑作。美しい庭園をもつ大正時代の豪邸

Hanare zashiki Annex
離れ座敷

Main House
主屋

Traditional garden
庭園

Example of dining options
食事の参考例

Historical District
町並み保存地区

Okunoshima (Rabbit Island)
大久野島

Former Morikawa Residence
旧森川家住宅
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Address and Website

3-16-33 Chuo, Takehara City, 
Hiroshima Prefecture 725-0026

https://www.takeharakankou.jp/en/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Approx. 1 hour from Hiroshima City (56.7 km)
Approx. 30 min. from Hiroshima Airport (16.8 km)

Parking Capacity (Buses and Cars)

Cars: 48 at Takehara Michi-no-eki (Roadside Station)
Cars: 47 at Shin-machi Municipal Parking Lot

Guest Capacity

Maximum: 100 people
(Users must bring their own tables and chairs)

Availability

10:00 am-4:00 pm
(Subject to discussion in cases of exclusive use)

Managed By

Cultural Lifelong Learning Division,
Takehara Municipal Board of Education Executive Office

所在地・ＨＰ

〒 725-0026
広島県竹原市中央 3-16-33

https://www.takeharakankou.jp/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から約１時間　　※距離 56.7km
広島空港から約 30 分　　※距離 16.8km

駐車場 ( バス・普通車 )

普通車：48 台（道の駅たけはら）
普通車：47 台（新町市営駐車場）

利用人数

最大催行人数：100 名
（机や椅子は、使用者の持込が必要）

利用可能日時

10:00 ～ 16:00
（貸切使用の場合、別途対応）

運営主体

竹原市教育委員会事務局　文化生涯学習課

◆ About the Venue
Takehara is  known as the Litt le Kyoto of Aki  (the historic name of 
Hiroshima), which comes from its history as a manor for Shimogamo 
Shrine in Kyoto in the Heian period (794-1185). The city is symbolized by 
the charming and quiet Historic District, selected as a National Important 
Preservation District for Groups of Historic Buildings. Even today, stately 
homes built with the prosperity gained from salt marshes and trade 
remain as they were in days gone by. In particular, the former Morikawa 
Residence, built with wealth made from salt farm operatios, is an example 
of the high-quality home construction of the Taisho period (1912-1926). 
The residence was built around 1913 and today, the grand residence 
remains, comprised of a main room, annex (hanare zashiki), tea room, 
earthen-walled storehouse, and more.

◆概要
竹原は、平安時代、京都・下鴨神社の荘園として栄えた歴史から、

「安芸の小京都」と呼ばれています。そのシンボルといえるのが、
落ち着いた風情を漂わす、国の重要伝統的建造物群保存地区にも選定
された町並み保存地区です。塩田と町人文化の隆盛が生んだ重厚
な家々は、今日まで往時の姿を伝えています。
また、旧森川家住宅は、塩田経営を背景に作られた大正時代の質の
高い住宅建築です ( 大正２年頃移築 )。主屋の他に離れ座敷・茶室・
土蔵など屋敷構がそのまま残っています。

■ Former Morikawa Residence / 旧森川家住宅

◆演出
旧森川家住宅では、一棟貸切も部分貸切も可能で、近隣の仕出し屋
などから、郷土料理の「魚飯」のケータリングもできます。

◆ Unique Features
Rental options for the former Morikawa Residence range from the entire 
residence to different sections. Arrangements can be made for nearby 
caterers to prepare gyo-han, a local dish using grilled fish, rice, and other 
seasonal ingredients. 

★ Other Points of Interest
If you're feeling adventurous, take a trip to Okunoshima, known 
as Rabbit Island. Catch your breath and relax with the adorable 
rabbits that live on this beautiful island surrounded by the 
sparkling Seto Island Sea.

★ ワンポイント
少し足をのばせば「うさぎ島」で有名な大久野島がありま
す。瀬戸内海の美しい自然の中でうさぎとふれあいながら、
のんびりとした時間が過ごせる島です。
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Buttsu-ji Temple / 佛通寺18

A sanctuary for quiet self-reflection

こころ静かに自分と向き合える時空間

Hattoh
法堂

Kyomohkyo Bridge
巨蟒橋

Kyohzoh
経蔵

Tahohtoh Tower
多宝塔
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Address and Website

22 Motoyama, Takasaka-cho, Mihara City, 
Hiroshima Prefecture 729-0471

http://buttsuji.or.jp/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

1 hour from Hiroshima City (62 km)
20 min. from Hiroshima Airport (15 km)

Parking Capacity (Buses and Cars)

Cars: 100

Guest Capacity

Open to discussion

Availability

Open to discussion

Managed By

Buttsu-ji Temple (Head Temple, Buttsu-ji Sect, Rinzai School)

所在地・ＨＰ

〒 729-0471
広島県三原市高坂町許山 22

http://buttsuji.or.jp/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から約１時間　　※距離 62km
広島空港から約 20 分　※距離 15km

駐車場 ( バス・普通車 )

普通車：100 台

利用人数

応相談

利用可能日時

応相談

運営主体

臨済宗佛通寺派大本山　佛通寺

◆ About the Venue
Built in 1397 by Shunpei Kobayakawa to welcome famed zen monk 
Guchū Shūkyū, who had trained in China during the Yuan Dynasty. 
Known as one of the most secluded temples in the world of Zen, it is 
often frequented by companies, schools, and more, for seminars and 
training. The temple buildings are surrounded by ancient cedar trees 
that are especially beautiful in the summer in shades of brilliant green. 
In the fall, dazzling foliage bursts into breathtaking colors. These natural 
wonders attract a large number of tourists every year.

◆概要
1397 年、小早川春平が中国（元の時代）に渡って修行した名僧、
愚中周及（ぐちゅうしゅうきゅう）禅師を迎えて開いた寺です。
禅界随一の秘境として知られ、企業や学校等の研修の場として多
くの人が訪れます。
堂塔伽藍が古い杉木立に囲まれて立ち並び、特に春から夏の新緑、
秋の紅葉の時期はたいへん素晴らしく、多くの観光客で賑わいま
す。

■ Buttsu-ji Temple complex / 佛通寺境内

◆演出
境内には佛殿や地蔵堂、広島県天然記念物のイヌマキ（羅漢槙）
など多くの文化財や景勝地があります。住職に案内をしていただ
きながら境内を巡ると、歴史的背景なども聞くことができ、散策
だけではない充実感が生まれてきます。
また、境内の禅堂では座禅体験を行っており、こころ静かに自己
を見つめることができます。
特別な時空間を、一度体験してみませんか。

◆ Unique Features
Inside the temple complex, you'll find the Buddha Hall, Jizoudoh, yew 
plum pines (designated as a Hiroshima Prefecture Protected Species), 
and many other cultural properties and places of scenic beauty. Get the 
most out of your visit with a guided tour of the complex by the head 
priest, complete with fascinating historical information and more. You can 
also arrange for Zen meditation sessions inside the Zendoh, providing 
the perfect opportunity for quiet self-reflection. 

★ Other Points of Interest
Immerse yourself in the experience with a shōjin ryōri (traditional 
Japanese vegan dishes; by reservation only) meal and savor the 
peaceful serenity of this historic Buddhist temple.

★ ワンポイント
境内で精進料理を味わうことができます。（要予約）
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Mitarai Historic District / 御手洗の町並み保存地区19

A charming portside town full of history

潮待ち・風待ちの港町として栄えた
御手洗

Historic District
町並み保存地区

Otomeza 
乙女座

View from Rekishi-no-mieru oka Park
歴史の見える丘公園からの眺望

Mitarai Port
御手洗港



－ 38 －

M
itarai Historic District /御

手
洗

の
町

並
み

保
存

地
区

19

Address and Website

65 Mitarai, Yutaka-machi, Kure City, 
Hiroshima Prefecture 734-0302
 
http://www.yutaka-kanko.jp/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

1 hour 45 min. from Hiroshima Port (via chartered cruise boat; 
max. 90 passengers)

Parking Capacity (Buses and Cars)

Buses: 3
Cars: 70

Guest Capacity

Open to discussion

Availability
Visitors can explore the streets at all times. However, facilities with paid 
entry are closed on Tuesdays, and many tourist-oriented restaurants and 
souvenir stores are only open on weekends and holidays.

Managed By

Tourism Promotion Division, Industry Department, City of Kure

所在地・ＨＰ

〒 734-0302
広島県呉市豊町御手洗 65

http://www.yutaka-kanko.jp/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島港からクルーザー（定員 90 名）で１時間 45 分
（チャーター利用）

駐車場 ( バス・普通車 )

バス：３台
普通車：70 台

利用人数

応相談

利用可能日時

常時見学可能。有料施設は火曜日休館。但し、観光客を対象に
している飲食店や土産物屋は土日祝日のみの営業が多い。

運営主体

呉市産業部観光振興課

◆ About the Venue
Mitarai flourished in the Edo period (1603-1868) as a portside town 
where cargo ships would stop to wait for favorable tides and winds. The 
area holds a special charm and is home to many buildings and sites 
that remain as they were since the mid-to-late Edo period, including 
merchant houses large and small, tea houses, inns for sailors, shrines, 
temples, and more. Since its founding in the mid-17th century, through 
the approximately 200 years of history through the Edo period, and up 
to the early Showa era (mid-1920s-1930s), Mitarai served as a transit 
port and hub of sea transport on the Seto Inland Sea. It has changed and 
developed with the times, and you can find evidence of this even today. 
In 1994, it was designated as a National Important Preservation District 
for Groups of Historic Buildings.

◆概要
江戸時代、北前船も立ち寄った潮待ち・風待ちの港町として栄え
た御手洗には、大小の商家、茶屋、船宿、神社、寺院など江戸中
期から幕末の面影をとどめる建物や史跡が数多く残されており、
独特の雰囲気を醸し出しています。１７世紀の中頃に形成されて
以来、江戸時代の約２００年間を経て昭和初期に至るまで、瀬戸
内海交通の中継港として、時代時代に応じた発展を示し、その痕
跡を今も集落内に留めています。平成６年、重要伝統的建造物群
保存地区として国から選定されています。

■ The Quaint Streets of Mitarai / 御手洗の町並み

◆ Unique Features
Take a leisurely stroll around Mitarai,  which thrived as a hub of sea 
transport since days of old, with local volunteer tour guides who will be 
happy to explain its history and culture to you and your guests. 

◆演出
地元の観光ボランティアガイドが、御手洗の歴史や文化について
分かりやすく案内をしてくれます。古くから海上交通の要衝とし
て栄えた御手洗の歴史や文化に触れながら、町並みをゆったりと
巡ってみてはいかがでしょうか。

★ Other Points of Interest
Visiting Mitarai by boat is an unforgettable experience! Be sure 
to add it to your list of stops when taking a cruise around the 
Seto Inland Sea.

★ ワンポイント
瀬戸内海の遊覧ツアーの寄港地としておすすめです。船で
行くことで、特別感を演出できる。
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Okuda Genso Sayume Art Museum / 奥田元宋・小由女美術館20

Museum offering the most beautiful 
view of the moon in all of Japan

日本で一番月が美しく見える美術館

Hakushō and Kōrei, two of Genso Okuda's most famous works
奥田 元宋：代表作「白嶂」と「紅嶺」

Works by Sayume Okuda
奥田 小由女 作品

Taigetsu-an (Japanese tea room)
待月庵（茶室）

Adjacent restaurant
隣接のレストラン
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Address and Website

10453-6 Higashi-sakeya-machi, Miyoshi City, 
Hiroshima Prefecture 728-0023

https://www.genso-sayume.jp/

Inquiries Regarding Use

Hiroshima Convention & Visitors Bureau
Tel: +81-82-554-1862 E-mail: hcvb@hiroshima-navi.or.jp

Access

Approx. 90 min. from Hiroshima City 
Straight-line distance: 84.8 km

Parking Capacity (Buses and Cars)
Buses: 10
Cars: 350
Note: Includes nearby communal parking

Guest Capacity

Taigetsu-an Tea Room: Approx. 16 people

Availability

9:30 am-5:00 pm

Managed By

Okuda Genso Sayume Art Museum

所在地・ＨＰ

〒 728-0023
広島県三次市東酒屋町 10453 番地 6

https://www.genso-sayume.jp/

利用に当たってのお問合せ先

公益財団広島観光コンベンションビューロー
TEL:082-554-1862 E-mail:hcvb@hiroshima-navi.or.jp

アクセス

広島市内から約１時間 30 分　　※直線距離 84.8km

駐車場 ( バス・普通車 )
バス：10 台
普通車：350 台
※近隣共有駐車場含む

利用人数

待月庵（茶室）：16 名程度

利用可能日時

9:30 ～ 17:00

運営主体

公益財団法人　奥田元宋・小由女美術館

◆ About the Venue
Husband and wife Genso and Sayume Okuda are both artists born in 
Miyoshi. Genso is a Japanese-style painter while Sayume is a dollmaker, 
and both of their works are featured in the only art museum in Japan 
to be named after a married couple,  the Okuda Genso Sayume Art 
Museum. The museum serves as hub to promote art and art culture by 
aiming to create harmony between the differing styles of 2D Japanese-
style ar twork and 3D dolls,  and harmony between the r ich natural 
environment of Miyoshi and art. Genso and Sayume Okuda dreamed of 
opening a joint museum for their works for many long years, carefully 
storing them so that they would not be scattered or lost. They donated 
all of these works to their hometown, Miyoshi, and the Okuda Genso 
Sayume Art Museum was born. 

◆概要
三次市出身の日本画家・奥田元宋と人形作家・奥田小由女。奥田
元宋・小由女美術館は、日本でも例を見ない夫妻の名を冠した
美術館です。日本画の「平面」と人形の「立体」という異なる芸術
様式の共鳴、そして三次市の自然と芸術との共鳴を目指し、美術・
芸術文化の振興拠点としての役割を担っています。
奥田元宋・小由女夫妻は「ふたりの美術館」をつくることを長年
の夢として心に抱き、作品が散逸しないよう大切に保管されて
いました。それらの作品が一括して故郷の三次市に寄贈され、
実現したのが「奥田元宋・小由女美術館」です。

■ Taigetsu-an (Japanese Tea Room) / 待月庵（茶室） ■ Yōshoku Kōbō (Restaurant) / 洋食工房

◆演出
ロビーでは、東の空をのぞむ大きな窓ガラスから月の出を鑑賞す
ることができるようになっており、木々の間から月が出ようとす
るその景観は奥田元宋の代表作「待月」を再現して設計されました。
館内には「待月」から名前をいただき、「待月庵」と名づけられた
茶室や、三次の食材をふんだんに使用した料理が楽しめるレスト
ラン「洋食工房」があり、いずれも貸切利用ができます。

◆ Unique Features
The large window that faces east in the lobby was created to allow 
visitors to enjoy a view of the moon. The view of the moon as it emerges 
from behind the trees is meant to replicate one of Genso Okuda's most 
famous works, Taigetsu. Inside the museum, you'll also find Taigetsu-an, a 
Japanese tea room that takes its name from Taigetsu, as well as Yōshoku 
Kōbō, a restaurant that prominently features local ingredients from 
Miyoshi. Both of these facilities are available to rent out. 

★ Other Points of Interest
In addition, nearby you'll also find Toretta Miyoshi, a farmer's 
market offering local Miyoshi produce, and Miyoshi Winery, 
where you can sample and purchase local wine.

★ ワンポイント
美術館周辺には、三次の食が満載の「トレッタみよし」や
本格的ワイン工場「広島三次ワイナリー」もあります。





Sample Itineraries
and

Hiroshima Regional Urban Area Locations 
Available for MICE

モデルコース
と

MICEでご利用いただける
広島広域都市圏内のスポット
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広島広域都市圏内には、最先端の施設はもちろん、国際的な会議やイベント
の開催を計画できる、日本ならでは、広島ならではの会場・場所がまだまだ
数多くあります。
ここからは、お勧めの「モデルコース」と「ＭＩＣＥでご利用いただける
広島広域都市圏内のスポット」をご紹介します。
是非、プランニングのご参考にご活用ください。

The Hiroshima Regional Urban Area (HRUA) is not only home to state-
of-the-art facilities, but it is also home to many uniquely Japanese 
and uniquely Hiroshima venues where you can hold international 
conferences, events, and more. 
In the following pages you'll find recommended sample itineraries and 
locations in the HRUA that are perfect for MICE. 
We hope they'll help you plan an event that suits your needs.



－ 44 －

Sam
ple Itinerary: W

estern Hiroshim
a /モ

デ
ル

コ
ー

ス
西

部

8:00 am Hotel in Hiroshima City → Peace Memorial Park
広島市内ホテル発　「広島平和記念公園」へ移動

7:00 pm Garden party at Hiroshima Museum of Art 

ひろしま美術館での「ガーデンパーティー」

広島が誇る二大世界遺産を訪問します。船で移動することで瀬
戸内の多島美と穏やかな海もお楽しみいただけます。また、ひ
ろしま美術館では都会の喧騒の中のオアシスと特別感を感じて
いただけます。

5:30 pm Miyajima → Hiroshima Port (via chartered boat)

宮島発　チャーター船で広島港へ移動

Hiroshima Port → Hiroshima Museum of Art (via car)

広島港発　「ひろしま美術館」へ車で移動

Visit both of the UNESCO World Heritage Sites that Hiroshima is proudly home 
to. Take a boat along the river to the serene, island-studded landscape of 
the Seto Inland Sea, and later escape to the urban oasis that is the Hiroshima 
Museum of Art for a uniquely peaceful experience.

8:30 am Visit Peace Memorial Park and HIROSHIMA ORIZURU TOWER / 広島平和記念公園やおりづるタワーを見学

HIROSHIMA ORIZURU TOWER / おりづるタワー

Make an offering of flowers / 献花

Atomic Bomb Dome / 原爆ドーム

Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

12:00 pm Atomic Bomb Dome → Miyajima (via boat)

原爆ドーム前発
ひろしま世界遺産航路で「宮島」へ移動

Lunch onboard

船内で昼食

Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

1:00 pm Walking tour of Miyajima /「宮島」散策 Itsukushima Shrine / 嚴島神社

Daishoin Temple / 大聖院

Five-Storied Pagoda / 五重塔

Hokoku Shrine / 豊国神社
Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

Sample Itinerary: Western Hiroshima (Hiroshima and Hatsukaichi Cities) / モデルコース【広島県西部（広島市・廿日市市）】
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3:30 pm Buttsu-ji → Saijo Sake Brewery District
佛通寺発　「西条酒蔵通り」へ移動

8:00 am Hotel in Hiroshima City → Takehara Historical District
広島市内ホテル発　竹原市「町並み保存地区」へ移動

１日で広島東部の見どころを巡ります。
散策だけではなく、座禅体験や工場見学を盛り込まれており、
バリエーション多く多角的にお楽しみいただけるツアーです。

Discover the magic of eastern Hiroshima in just one day. Enjoy a diverse 
range of uniquely Japanese experiences, from a walking tour of a traditional 
townscape to Zen meditation and a sake brewery visit.

10:00 am Walking tour of Takehara Historical District / 竹原市「町並み保存地区」散策
Folk History Museum
歴史民俗資料館

Hōju Sake Brewery Exchange Hall
宝寿・酒蔵交流館

Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県 Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県 Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県 Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

Fumeikaku Temple
普明閣

12:00 pm Lunch at 
former Morikawa Residence

旧森川家住宅で昼食

Local speciality gyo-han

名物「魚飯」

1:30 pm Buttsu-ji Temple / 佛通寺 Explore the temple grounds / 境内散策 Try Zen meditation / 座禅体験

1:00 pm Takehara → Buttsu-ji Temple
竹原エリア発　「佛通寺」へ移動

4:00 pm Walking tour of Saijo Sake Brewery District /「西条酒蔵通り」散策

5:30 pm Have a party featuring bishu-nabe (hot pot made with high-grade sake) at Kamotsuru Brewery 
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　/ 賀茂鶴酒造で「美酒鍋パーティー」

Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

Sample Itinerary: Eastern Hiroshima (Takehara, Mihara, and Higashi-hiroshima Cities) / モデルコース【広島県東部（竹原市・三原市・東広島市）】
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午前中を佛通寺で過ごし、昼食にの精進料理を取り入れること
により、日本の宗教文化の一端を味わうことができます。また、
奥田元宋・小由女美術館のお茶室で茶道体験を加えることで、
更に日本らしさが増すツアーとなります。

Start your day getting aquainted with Japanese Buddhism at Buttsū-ji Temple, 
capped off with a traditional vegan lunch. The latter half of the day completes 
the Japanese experience with a tea ceremony at the Okuda Genso Sayume Art 
Museum.

10:00 am Buttsu-ji Temple / 佛通寺 Explore the temple grounds / 境内散策 Try Zen meditation / 座禅体験

8:00 am Hotel in Hiroshima City → Buttsu-ji Temple
広島市内ホテル発　「佛通寺」へ移動

12:00 pm Lunch: Shōjin ryōri 
(traditional Japanese vegan dishes)

昼食「精進料理」

4:00 pm Museum → Kagura Monzen Toji Village
奥田元宋・小由女美術館発　「神楽門前湯治村」へ移動

1:00 pm Buttsu-ji Temple → Okuda Genso Sayume Art Museum
佛通寺発　「奥田元宋・小由女美術館」へ移動

4:30 pm Kagura Monzen Toji Village / 神楽門前湯治村

Try your hand at mask painting / 絵付け体験 Bathe in a hot spring / 温泉体験

Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県 Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県 Courtesy of Hiroshima Prefecture / 写真提供：広島県

2:00 pm Okuda Genso Sayume Art Museum / 奥田元宋・小由女美術館

Take part in tea ceremony / 茶道体験

5:30 pm Kagura performance and party at Kagura Monzen Toji Village / 神楽門前湯治村で「神楽鑑賞とパーティー」

Kagura Dome / 神楽ドーム Try on kagura costumes / 神楽衣装体験

Sample Itinerary: Northern Hiroshima (Mihara, Miyoshi, and Akitakata Cities) / モデルコース【広島県北部（三原市・三次市・安芸高田市）】
Sample Itinerary: Eastern Hiroshima and Northern Hiroshima /モデルコース東部・北部
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Hiroshima Regional Urban Area Locations Available for MICE
Facility Category Facility Name Facility Information

Commerce and Tourism Division, Akitataka City
【T】+81-826-47-4024【F】+81-826-42-1003【E】shokan@city.akitakata.jp

1 Michi-no-Eki 
(Roadside Station)

Farmer's Restaurant 
Akitakata (at Mitsuya-
no-sato, Akitakata)

A charming and modern michi-no-eki featuring the best of Akitakata, including a 
buffet restaurant that uses locally grown vegetables.

Tourism Promotion Section, Iwakuni City
【T】+81-827-29-5116【F】+81-827-22-2866【E】kankou@city.iwakuni.lg.jp

2 Historic Building The birthplace of 
Chiyo Uno

Quiet and charming home where Iwakuni author Chiyo Uno was born and 
raised.

3 Nature (Gorge) Jakuchi-kyō Gorge A stunning site of natural beauty and home to the Five Dragon Waterfalls.

4 Camp Site Rakan Highlands Experience the colors of the season: springtime flowers, dazzling green 
summers, autumns rich in foliage.

5 Nature (Gorge) Yasaka-kyō Gorge
Located on the border between Yamaguchi and Hiroshima Prefectures. Features 
the Yasaka Dam downriver and a variety of leisure facilities in the surrounding 
area.

6 Themed Facility Underground Kingdom 
Mikawa Mu Valley

Unique park located in a former mine where adventure awaits around every 
corner.

Lifelong Learning Division, Board of Education Secretariat, Otake City 
【T】+81-827-53-5800【F】+81-827-53-5801【E】seigaku@city.otake.hiroshima.jp

7 Traditional Cultural 
Workshop Facility

Otake Japanese Paper 
Workshop

Continuing the early Edo period tradition of handmade washi paper; tours and 
workshops available. 

City Promotion Division, Kaita Town
【T】+81-82-823-9234【F】+81-82-823-9203【E】miryoku@town.kaita.lg.jp

8 Park Kaita Park Spacious park surrounded by nature; fully equipped with playground 
equipment, baseball field, tennis courts, dog park, and more.

Commerce and Tourism Division, Kita-Hiroshima Town Office
【T】+81-50-5812-8080【F】+81-826-72-5242【E】kankou@town.kitahiroshima.lg.jp

9 Michi-no-Eki 
(Roadside Station) Hibiki (Restaurant) Features locally grown produce; great for lunch or dinner parties.

10 Natures (Wetlands) Yawata Wetlands Go on a guided trekking tour across one of the rare wetlands in Western Japan.

11 Historic Site Warring States 
Historical Museum

Learn about Lord Kikkawa, who ruled this area in the Middle Ages, and the 
historical sites and significance of the area. Perfect for receptions!

12 Michi-no-Eki 
(Roadside Station)

Toyohira Donguri-mura 
(Toyohira Acorn Village)

Try your hand at making soba noodles while learning about local history. 
Complete with lodging facility, can accommodate meetings and receptions.

Commerce and Tourism Division, Kumano Town
【T】+81-82-820-5602【F】+81-82-854-8009【E】kanko@town.kumano.lg.jp

13 Art/History Museum Fude-no-Sato 
Workshop

Exhibits on the history of calligraphy brushes in Japan as well as a display of the 
world's largest calligraphy brush; available workshops include brush making, 
Japanese-style tapestry-making, and illustrated stationary-making.

Tourism Promotion Division, Kure City
【T】+81-823-25-3311【F】+81-823-25-7592【E】kankou@city.kure.lg.jp

14 Historic Building Irifuneyama Memorial 
Museum

Experience history at this classic building which was once the official residence 
of the Commander-in-Chief of the Kure Naval Station (designated as a National 
Important Cultural property), complete with lavish interior decorated with 
gorgeous embossed kinkara-kami wallpaper sure to take your breath away.

15 Beach Kenmin-no-Hama 
Beach

Surround yourself with the tranquility of the Seto Inland Sea; lodgings, hot 
springs, dining options, marine sports options available.

16 Lodging Facility Greenpia Setouchi Offers a view of the many islands that dot the serene Seto Inland Sea. Located 
nearby to several golf courses; the perfect post-meeting getaway.

17 Art/History Museum

The Sannose 
Cobblestones of 
Shimo-kamagari 
Island

Port town that served as an important stopover point for Korean emissaries 
during the Edo period. Home to many art museums, history museums, tea 
rooms, and more along the quaint cobblestone road.

18 Hot Springs Kurahashi 
Katsuragahama Spa

Relax in the hot springs surrounded by the sandy beaches of the Seto Inland 
Sea. Try both indoor and outdoor hot springs, enjoy a meal, and let your stress 
melt away.

19 Cruise Kure Bay Shipwatching 
Cruise

Get up close and personal with the ships in Kure Bay, including ships and 
submarines that belong to the Japan Maritime Self-Defense Force base in Kure 
and large ships under construction, on this popular cruise.

20 Cycling Tobishima Cycling Cycling road across seven bridges that connect seven islands in the Seto Inland 
Sea; bike rental options for everyone from beginners to seasoned cyclists. 
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Tourism Promotion Division, Kure City
【T】+81-823-25-3311【F】+81-823-25-7592【E】kankou@city.kure.lg.jp

21 Art/History Museum Kure Municipal 
Museum of Art

Located in Irifuneyama Park, enjoy curated works of modern art. Surrounded by 
greenery, the approach to the museum was chosen as one of Japan's 100 Most 
Beautiful Roads.

22 Scenic Views/
Nature

Oyster Harvest Tour 
and Oyster Shucking 
Workshop

Kure is the number one producer of oysters in Japan. Watch the fascinating process of 
how they're harvested and try your hand at shucking fresh oysters (only available from 
October to March).

23 Scenic Views/
Nature Hiking on Mt. Noro Gaze upon the splendor of the Seto Inland Sea from the peak of Mt. Noro, 839 

meters up! Designated quasi-national park. 

24 Camp Site Noro Camp Site
No camping gear? No problem! Camping equipment available to rent. Don't 
miss out on their incredible barbeque sets either! Great for groups large and 
small.

25 Lodging Facility Kajigahama Cottage
Located next to the beach, these cottages are built like traditional Japanese 
homes and include irori hearths and kamado wood-burning cooking stoves for 
an authentic Japanese experience.

26 Scenic Views/
Nature Mt. Hi Trekking Take in the panoramic view from the summit at 406 meters. Parking available 

near the summit; climb takes approximately 15 minutes from there.

Commerce and Tourism Division, Suo-Oshima Twon
【T】+81-820-79-1003【F】+81-820-79-1022【E】syokokanko@town.suo-oshima.lg.jp

27 Lodging Facility Sunshine Sazanseto Feel the island breeze! Hula performances every Saturday during the mid-
summer months.

28 Lodging Facility Green Stay Nagaura Feel the island breeze! Hula performances every Saturday during the mid-
summer months.

Commerce and Sightseeing Divison, Sera Town
【T】+81-847-22-3216【F】+81-847-22-2768【E】shoukoukankou@town.sera.hiroshima.jp

29 Park Sera Yume Park This park has it all! Enjoy picnics, sports, and more in this lush green park and 
enjoy local wine at the adjacent Sera Winery.

30 Flower Garden Sera Kōgen Farm Enjoy seasonal flowers and a barbeque at the farm restaurant; various 
workshops and events held throughout the year.

31 Michi-no-Eki 
(Roadside Station) Roadside Station Sera Features local specialty products!

Tourism Division, Hatsukaichi City
【T】+81-829-30-9141【F】+81-829-31-0999【E】kanko@city.hatsukaichi.lg.jp

32 Factory and Tea 
Room Yamadaya Ono Factory

Try your hand at making momiji-manjū, maple leaf-shaped cakes that are the 
staple Hiroshima souvenir! Includes a tea room that can be used for small 
meetings (10 people or less).

33 Historic Buildings

Preservation Districts 
for Groups of 
Traditional Buildings 
in Miyajima-cho, 
Hatsukaichi City

A National Important Preservation District for Groups of Historic Buildings that 
dates back to the Warring States period.

Industrial Promotion Division, Higashi-Hiroshima City
【T】+81-82-420-0921【F】+81-82-422-5805【E】hgh200941@city.higashihiroshima.lg.jp

34 Arts and Culture 
Hall

Higashi-Hiroshima Arts 
& Culture Hall Kurara

The perfect location for meetings with everything you need, including lodging 
facilities, restaurants, and more, all within walking distance! 

Commerce and Tourism Division, Miyoshi City
【T】+81-824-64-0066【F】+81-824-64-0172【E】kankou@city.miyoshi.hiroshima.jp

35 Art/History Museum Miyoshi Mononoke 
Museum Japanese ghost stories come to life in this unique museum!

Commerce, Industry, and Tourism Division, Yanai City
【T】+81-820-22-2111（Ext. 365）【F】+81-820-23-7474【E】shokokanko@city-yanai.jp

36 Townscape The Traditional White 
Walls of Yanai

National Important Preservation District for Groups of Historic Buildings 
featuring pristine white-walled merchant houses from the Edo period decorated 
with goldfish lanterns.

37 Plant Garden Yamaguchi Flower 
Land

A spacious wonderland of flowers and greenery. Includes a restaurant that can 
accommodate parties, receptions, and more.
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安芸高田市産業振興部商工観光課
【T】0826-47-4024【F】0826-42-1003【E】shokan@city.akitakata.jp

1 道の駅
道の駅三矢の里
あきたかた　
ファーマーズレストラン
安芸高田

地元野菜を使用したバイキングスタイルのレストランなど、魅力の詰まった道の駅。

岩国市観光振興課
【T】0827-29-5116【F】0827-22-2866【E】kankou@city.iwakuni.lg.jp

2 歴史的建造物 宇野千代生家 岩国市出身の女流作家宇野千代の生家。千代のこだわりが詰まった落ち着く空間。

3 自然（渓谷） 寂地峡 五龍の滝が名所で豊かな自然が体感できる峡谷。

4 キャンプ場 らかん高原 春は花々、夏は深緑、秋は紅葉と四季折々を楽しむことができるキャンプ場。

5 自然（渓谷） 弥栄峡 山口県と広島県の県境にある峡谷。下流には弥栄ダムがあり、その周辺には
レジャー施設も充実。

6 テーマ型施設 地底公園
美川ムーバレー

鉱山廃坑跡を利用したテーマパーク。幻想的な灯りで照らされ、独特の雰囲気を
楽しめる施設。

大竹市教育委員会事務局生涯学習課
【T】0827-53-5800【F】0827-53-5801【E】seigaku@city.otake.hiroshima.jp

7 伝統文化体験施設 おおたけ
手すき和紙の里

江戸時代初期から続く「手すき和紙」の伝統技術を守っている。見学や体験を
とおして歴史・伝統に触れる貴重な場。

海田町企画部魅力づくり推進課
【T】082-823-9234【F】082-823-9203【E】miryoku@town.kaita.lg.jp

8 公園 海田総合公園 豊かな自然の中で四季を感じて楽しめる総合公園。
大型遊具、野球場やテニスコート、ドッグランも完備。

北広島町商工観光課
【T】050-5812-8080【F】0826-72-5242【E】kankou@town.kitahiroshima.lg.jp

9 道の駅 レストラン響 地元産農産物を使った食事会の開催が可能。

10 自然（湿原） 八幡湿原 西日本では貴重な湿原の植生をトレッキングガイドとともに観察可能。

11 史跡 戦国の庭歴史館 中世に当地域を治めた吉川氏の遺跡と歴史を知ることができる施設。施設で
レセプション開催可能。

12 道の駅 道の駅
「豊平どんぐり村」

地域の歴史も含めた蕎麦打ち体験が可能。道の駅施設で宿泊・会議・レセプション
開催可能。

熊野町総務部産業観光課
【T】082-820-5602【F】082-854-8009【E】kanko@town.kumano.lg.jp

13 美術館・博物館 筆の里工房 館内では常設展示として日本の筆文化の歴史や世界一の大筆を展示しているほか、
筆づくり体験、和風タペストリー、絵てがみ体験も可能。

呉市観光振興課
【T】0823-25-3311【F】0823-25-7592【E】kankou@city.kure.lg.jp

14 歴史的建造物 入船山記念館 旧呉鎮守府司令長官官舎（国重要文化財指定）を中心に、歴史を感じることが
できる。室内の金唐紙の装飾は美しい。

15 海水浴場 県民の浜 瀬戸内海の豊かな自然に囲まれ、宿泊・温泉・食事とともに、マリンアクティビティ
の体験ができる。

16 宿泊施設 グリーンピアせとうち 瀬戸内海の多島美を見渡せる絶景の宿。近くにゴルフ場も点在。会議終了後の
エクスカーションとして活用ができる。

17 美術館・博物館 下蒲刈島
三之瀬石畳周遊

江戸時代、朝鮮通信使が立ち寄った港町。石畳で整備された一帯には美術館・
資料館・お茶室などが点在。

18 温泉 くらはし桂浜温泉館 より日本らしく、瀬戸内海の白砂青松が美しいエリア。温泉や食事など、ゆったり
とした時間の流れで滞在できる。

19 クルーズ 呉湾艦船めぐり 建造中の大型商船、海上自衛隊呉基地所属の艦船や潜水艦などに最接近する人気
のクルーズ。

20 サイクリング とびしまサイクリング ７つの島を７つの橋で結ぶサイクリングロード。初級者から上級者向けのレンタ
サイクルもある。

（所在地 50 音順）
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呉市観光振興課

【T】0823-25-3311【F】0823-25-7592【E】kankou@city.kure.lg.jp

21 美術館・博物館 呉市立美術館 入船山公園の一角にあり、近現代の美術作品を所蔵する。美術館前の通りは
「日本の道１００選」に選ばれている。

22 景観美・豊かな自然 カキの水揚げ見学
カキ打ち体験

日本一の生産量を誇る「呉産カキ」のダイナミックな水揚げを見学できる。
（実施可能月：10.11.1.2.3 月）

23 景観美・豊かな自然 野呂山ハイキング 瀬戸内海国定公園に指定される野呂山は標高 839 ｍ。山頂からの眺めは瀬戸内海
随一。

24 キャンプ 野呂山キャンプ場 手ぶらでキャンプ、自慢のバーベキューセットも用意できる。団体利用も対応可能。

25 宿泊 コテージ梶ヶ浜 海水浴場に隣接し、囲炉裏や竈を備えた古民家風の宿は、より日本の伝統的な
雰囲気を体感できる。

26 景観美・豊かな自然 火山トレッキング 標高 406 ｍの山頂では 360 度のパノラマが広がる。山頂付近に駐車場があり、
そこから山頂までは 15 分程度で登れる。

周防大島町商工観光課
【T】0820-79-1003【F】0820-79-1022【E】syokokanko@town.suo-oshima.lg.jp

27 宿泊施設 サンシャインサザンセト
夏休み期間中の毎週土曜日には、多数のフラチームによる祭典「サタフラ」の観覧
が可能。

28 宿泊施設 グリーンステイながうら

世羅町商工観光課
【T】0847-22-3216【F】0847-22-2768【E】shoukoukankou@town.sera.hiroshima.jp

29 公園 せら夢公園 ピクニック、ファミリースポーツの他、自然観察園を整備。「せらワイナリー」も
併設。

30 観光花園 世羅高原農場 四季折々の花や農場レストランでのバーベキューが堪能できる他、様々な体験や
イベントを開催。

31 道の駅 道の駅世羅 町内の特産物などを販売するアンテナショップ。

廿日市市観光課
【T】0829-30-9141【F】0829-31-0999【E】kanko@city.hatsukaichi.lg.jp

32 工場・茶室 やまだ屋
おおのファクトリー

もみじまんじゅうの手焼き体験が可能。
１０名程度の会議も開催できる茶室有り。

33 歴史的建造物 宮島町伝統的
建造物群保存地区 戦国時代由来の古い町並みを残す重要伝統的建造物群保存地区。

東広島市産業部産業振興課
【T】082-420-0921【F】082-422-5805【E】hgh200941@city.higashihiroshima.lg.jp

34 芸術文化ホール 東広島芸術文化ホール
くらら 徒歩圏内に宿泊施設や飲食店が立地しており、会議の開催に必要な機能も集積。

三次市産業振興部商工観光課
【T】0824-64-0066【F】0824-64-0172【E】kankou@city.miyoshi.hiroshima.jp

35 美術館・博物館
湯本豪一記念
日本妖怪博物館

（三次もののけミュー
ジアム）

日本のもののけ文化を体験できる施設。

柳井市商工観光課
【T】0820-22-2111（内線 365）【F】0820-23-7474【E】shokokanko@city-yanai.jp

36 町並み 白壁の町並み 江戸時代の商家の家並が続く国の伝統的建造物群保存地区。
軒先は金魚ちょうちんで彩られている。

37 植物園 やまぐちフラワーランド 歴史と自然に囲まれた花と緑の庭園。施設内レストランを活用したパーティーの
開催も可能。

（所在地 50 音順）
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